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EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS

                         
Símbolos na máquina:
ATENÇÃO! Se a máquina for usada de 
forma indevida ou incorreta, poderá ser 
perigosa, causando sérios ferimentos ou 
até mesmo a morte do usuário ou outras 
pessoas.

Leia as instruções de uso com atenção e 
compreenda seu conteúdo antes de usar 
a máquina.

Use equipamento de proteção pessoal. 
Consulte as instruções na seção 
”Equipamento de proteção pessoal”.

ATENÇÃO! Risco de lesões por 
esmagamento! Sempre há um risco de 
lesões por esmagamento ao trabalhar 
com produtos com peças móveis.

ATENÇÃO! Superfície quente.

ATENÇÃO! Durante o corte, tenha 
cuidado com o material resultante da 
demolição, que se solta. Use 
equipamento de segurança pessoal e 
mantenha distância.

Este produto está em conformidade com 
as diretivas válidas da CE.

Identificação ambiental. O símbolo no 
produto ou na respectiva embalagem 
indica que este produto não pode ser 
processado como detrito doméstico. O 
produto deve ser enviado a uma estação 
de reciclagem para a recuperação do 
equipamento elétrico e eletrônico.

Garantindo que este produto seja processado de forma 
correta, você poderá contribuir para evitar potenciais 
consequências negativas ao meio ambiente e pessoas, 
que caso contrário, poderão ser provocadas pela gestão 
inadequada dos resíduos deste produto.

Para obter mais informações sobre a reciclagem deste 
produto, entre em contato com os serviços competentes 
da sua confiança, o serviço de coleta de resíduos 
domésticos ou o estabelecimento onde adquiriu o 
produto.

Outros símbolos ou decalques presentes na máquina 
referem-se a exigências especiais de certificação 
para mercados específicos.

Explicação dos níveis de avisos
Os avisos estão classificados em três níveis.

ATENÇÃO!

CUIDADO!

ATENÇÃO!

!
ATENÇÃO! É usado caso exista risco de 
ferimento grave ou morte para o 
operador ou de danos nas zonas 
próximas, caso não sejam obedecidas as 
instruções do manual.

!
CUIDADO! É usado caso exista risco de 
ferimento para o operador ou de danos 
nas proximidades, se não forem 
seguidas as instruções do manual.

ATENÇÃO! É usado caso exista risco de danos aos 
materiais ou à máquina, se não forem seguidas as 
instruções do manual. 
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Prezado cliente!
Obrigado por escolher um produto Husqvarna!

Nosso desejo é vê-lo satisfeito com o produto que 
adquiriu e que ele seja uma boa companhia por muito 
tempo. Ao comprar um produto Husqvarna, você passa a 
ter acesso a ajuda profissional para reparos e serviços. 
Caso a loja em que você comprou sua máquina não seja 
um revendedor autorizado Husqvarna, solicite a ele o 
endereço da oficina de serviços mais próxima de você.

Este manual é muito importante. Certifique-se de que ele 
esteja sempre disponível no local de trabalho. Seguindo 
as orientações deste manual (uso, serviço, manutenção, 
etc.), será possível estender tanto a vida útil da máquina, 
como o seu valor de revenda. Se você tiver de emprestar 
ou vender a máquina, não esqueça de entregar também 
o manual de operação ao comprador ao novo usuário, de 
modo que ele também saiba como utilizar a máquina e 
fazer a manutenção corretamente.

Mais de 300 anos de inovação
A Husqvarna AB é uma empresa de origem sueca, cuja 
tradição remonta a 1689, quando o rei Carlos XI da 
Suécia ordenou a construção de uma fábrica para 
produção de mosquetes. Já naquele tempo, estavam 
postas as fundações das habilidades de engenharia que 
foram responsáveis pelo desenvolvimento de produtos 
líderes mundiais em áreas como armas de caça, 
bicicletas, motocicletas, aparelhos domésticos, máquinas 
de costura e produtos para uso ao ar livre.

A Husqvarna é líder mundial em produtos de força para 
uso em silvicultura, manutenção de parques, gramados e 
jardins, além de equipamentos de corte e ferramentas 
diamantadas para construção e pedreiras.

Responsabilidade do proprietário
É de responsabilidade do proprietário/empregador 
garantir que o operador tenha conhecimento suficiente 
sobre como usar a máquina com segurança. Os 
supervisores e os operadores devem ler e compreender 
o Manual do Operador. Eles devem conhecer:

• As instruções de segurança da máquina.

• As diversas aplicações da máquina e suas limitações.

• O modo como a máquina deverá ser usada e mantida.

Leis nacionais podem regulamentar a utilização desta 
máquina. Informe-se qual é a legislação aplicável ao local 
onde se realiza o trabalho, antes de começar a usar a 
máquina. 

Ressalvas do fabricante
Após a publicação deste manual, a Husqvarna poderá 
publicar informações adicionais para a operação segura 
deste produto. É de responsabilidade do proprietário 
adotar os métodos mais seguros de operação.

A Husqvarna AB segue uma política de melhoria contínua 
de seus produtos e, portanto, se reserva o direito de 
modificar o projeto e a aparência de produtos sem prévio 
aviso.

Para informações e assistência ao cliente, entre em 
contato conosco no site: www.husqvarna.com

Projeto e recursos
Os valores referentes a alto desempenho, confiabilidade, 
tecnologia inovadora, soluções técnicas avançadas e 
considerações ambientais são o que distingue os 
produtos da Husqvarna. A operação segura deste 
produto requer que o operador leia este manual 
cuidadosamente. Entre em contato com o seu 
revendedor ou com a Husqvarna se precisar de mais 
informações.

Alguns dos recursos exclusivos dos produtos estão 
descritos abaixo.

DSS200
• Design exclusivo que facilita o acesso até em 

ambientes fechados.

• Lâminas para corte de canos e contornos próximos a 
paredes ou atrás de outros materiais.

• O formato da lâmina possibilita o corte de estruturas 
de madeira e de canos de cobre.

• Lâmina removível para corte de metal. (Aço não 
temperado). Se uma das lâminas ficar muito 
desgastada, ela poderá ser substituída 
separadamente. 

• Os dentes das lâminas podem cortar materiais com 
uma espessura de 0 mm a 200 mm / 7,9 mm/pol.

• Rotação hidráulica de 360°

Área de aplicação

A finalidade da ferramenta é ser montada em uma 
máquina para transporte de entulhos por estruturas de 
corte de metal.

A ferramenta deve ser usada somente com as máquinas 
listadas abaixo.

*São necessárias placa de adaptação ou mangas de 
adaptador separadas.

A utilização da máquina é direcionada ao uso em 
aplicações industriais por operadores experientes.

!
ATENÇÃO! É proibido utilizar a 
ferramenta para levantar, puxar, martelar 
ou carregar qualquer tipo de material.

DSS200

DXR310 X

DXR300 X

DXR270 X

DXR250 X

DXR140* X
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A ferramenta, peça por peça

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

1 Ponto de fixação da ferramenta

2 Conexão hidráulica para função de corte

3 Ponto de levantamento

4 Rotor

5 Rolamentos

6 Cilindro

7 Alojamento do cortador

8 Ponto de lubrificação

9 Dentes do cortador

10 Cortador, externo

11 Cortador, interno

12 Conexões hidráulicas para o rotor

13 Instruções de uso
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Noções gerais

Impeça a entrada de sujeira no sistema hidráulico:

• Limpando a sujeira existente nos acoplamentos antes 
da montagem e da desmontagem.

• Colocando protetores contra poeira nos 
acoplamentos hidráulicos da máquina enquanto a 
ferramenta estiver sendo montada.

• Garantindo que as mangueiras da ferramenta fiquem 
sempre interligadas quando a ferramenta não estiver 
ligada à máquina.

Ferramenta de montagem na 
máquina
• Consulte o manual do operador da máquina de 

demolição para obter instruções.

Conecte as mangueiras 
hidráulicas

As mangueiras hidráulicas estão equipadas com 
acoplamentos baioneta com descompressão. Isso facilita 
a instalação das mangueiras, mesmo se a pressão for 
controlada.

• Ligue a conexão macho na ferramenta à conexão 
fêmea na máquina. Ao montar a porca 
apropriadamente, será emitido um estalo. Os 
acoplamentos são travados ao girar a manga exterior 
no acoplamento fêmea, de modo que a entrada se 
movimente longe da esfera.

• Ligue a conexão fêmea na ferramenta à conexão 
macho na máquina.

• Ligue o motor.

• Abra e feche a tesoura de aço de 5 a 6 vezes.

• Desligue o motor. Gire o interruptor principal para a 
posição '0'. 

• Verifique se há vazamentos.

Desconecte as mangueiras 
hidráulicas
• Abra os dentes da lâmina ao máximo para retrair os 

cilindros hidráulicos completamente.

• Desligue o motor.

• Gire a manga externa, de modo que a entrada seja 
compatível com a esfera e puxe em direção a ela para 
desconectar a conexão.

• Remova a ferramenta da máquina. Consulte o manual 
do operador da máquina de demolição para obter 
instruções.

!
ATENÇÃO! Certifique-se de que a 
ferramenta está instalada corretamente e 
em segurança. Se uma ferramenta soltar-
se inesperadamente, poderá provocar 
ferimentos pessoais.

Certifique-se de que as características 
de desempenho da máquina e da 
ferramenta (peso, pressão hidráulica, 
fluxo etc.) são compatíveis.

!
CUIDADO! Os acoplamentos por 
mangueiras poderão continuar 
pressurizados, apesar de o motor e o 
cabo de alimentação estarem 
desligados. Deve-se sempre assumir que 
as mangueiras hidráulicas estão 
pressurizadas e deverão ser abertas com 
muito cuidado. Alivie a pressão no 
braço, colocando-o no chão e desligue o 
motor elétrico antes de reparar as 
mangueiras. Tenha muito cuidado ao 
soltar conexões e use equipamento de 
proteção pessoal adequado.
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Equipamento de proteção

Noções gerais
• Não use a máquina a menos que tenha como buscar 

ajuda em caso de acidente.

Equipamento de proteção pessoal
Em quaisquer circunstâncias de uso da máquina deverá 
ser usado o equipamento de proteção pessoal aprovado. 
O equipamento de proteção pessoal não elimina o risco 
de lesão, mas reduz seus efeitos em caso de acidente. 
Consulte sua concessionária sobre a escolha do 
equipamento.

Produtos químicos como agentes desengordurantes, 
graxas e fluido hidráulico podem provocar alergias em 
caso de contato repetido com a pele. Evite contato com a 
pele, use equipamento de proteção.

Quando em funcionamento, a máquina poderá gerar pó e 
fumaças que poderão conter produtos químicos nocivos 
à saúde. Procure informar-se sobre a composição do 
material com o qual está trabalhando e use máscara 
respiratória e protetora do rosto adequada.

A colocação da máscara é especialmente importante 
quando trabalhar em espaços internos devido à 
ventilação limitada. Em algumas situações, também 
poderá ser adequado aplicar água para diminuir a 
quantidade de pó.

Use sempre:

• Capacete de proteção aprovado

• Proteção auricular

• Proteção para os olhos aprovada. Se usar uma 
proteção para a face, você deverá também usar 
óculos de proteção aprovados. Os óculos protetores 
aprovados devem estar em conformidade com o 
padrão ANSI Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos países 
europeus. Os visores devem estar em conformidade 
com o padrão EN 1731.

• Máscara respiratória

• Luvas para trabalhos pesados de boa pega.

• Vestuário justo, forte e confortável que permita total 
liberdade de movimentos.

• Botas com biqueira de aço e solado antideslizante

Tenha cuidado com roupas, cabelos longos e joias, pois 
podem enroscar nas peças móveis.

Outros equipamentos de proteção

• Extintor de incêndio

• Um kit de primeiros socorros deverá estar sempre à 
mão.

• Use dispositivo de içamento aprovado para fixar e 
levantar componentes pesados da máquina. 

!
ATENÇÃO! Quando em funcionamento, a 
máquina poderá gerar pó e fumaças que 
poderão conter produtos químicos 
nocivos à saúde. Procure informar-se 
sobre a composição do material com o 
qual está trabalhando e use máscara 
respiratória e protetora do rosto 
adequada. A colocação da máscara é 
especialmente importante quando 
trabalhar em espaços internos devido à 
ventilação limitada. Em algumas 
situações, também poderá ser adequado 
aplicar água para diminuir a quantidade 
de pó.

A exposição prolongada a ruídos pode 
resultar em danos permanentes à 
audição. Assim, use sempre a proteção 
auricular adequada. Preste atenção nos 
sinais de aviso ou gritos quando estiver 
usando equipamentos de proteção 
auditiva. Sempre remova a proteção 
auditiva assim que o motor for 
desligado.

!
CUIDADO! Podem ocorrer faíscas e 
princípio de incêndio durante o trabalho 
com a máquina. Sempre mantenha um 
equipamento de combate a incêndios ao 
alcance.
Portuguese – 7



OPERAÇÃO
Precauções gerais de segurança

Esta seção descreve as orientações básicas a serem 
seguidas ao utilizar a máquina. Contudo, estas 
informações nunca poderão substituir a habilidade e 
experiência profissional. Isole com cordões a área de 
trabalho.

• Leia as instruções de uso com atenção e compreenda 
seu conteúdo antes de usar a máquina. Guarde 
todos os avisos e as instruções para consulta 
futura.

• Esta máquina é utilizada em combinação com outros 
produtos. Leia atentamente o manual disponibilizado 
com os produtos e certifique-se de que tenha 
entendido as instruções antes de iniciar o uso da 
máquina.

• Tenha em mente que você, o operador, é responsável 
por não expor pessoas ou sua propriedade a 
acidentes ou riscos.

• Todos os operadores devem estar treinados para usar 
a máquina. O proprietário é responsável por garantir 
que os operadores recebam treinamento.

• A máquina deverá ser mantida limpa. As sinalizações 
e os adesivos deverão estar totalmente legíveis.  
Substitua todos os autocolantes desgastados ou 
danificados.

Use sempre o bom senso.
Não dá para prever todas as situações com as quais você 
poderá se deparar. Por isso, use sempre o bom senso e 
tenha cuidado. Caso você se sinta inseguro em alguma 
situação, pare e procure ajuda especializada. Entre em 
contato com o revendedor, agente de serviço ou um 
usuário com experiência. Não tente executar nenhuma 
tarefa com a qual não esteja seguro!

!
ATENÇÃO! Leia todos os avisos de 
segurança e as instruções. O não 
cumprimento dos avisos e das 
instruções pode causar incêndio e/ou 
ferimentos graves.

Não permita que pessoas não-
autorizadas estejam na área de trabalho, 
pois estarão em risco de ferimentos 
pessoais graves.

!
ATENÇÃO! Se a máquina for usada de 
forma indevida ou incorreta, poderá ser 
perigosa, causando sérios ferimentos ou 
até mesmo a morte do usuário ou outras 
pessoas.

Nunca permita que crianças ou pessoas 
não treinadas tenham acesso à máquina. 
Nunca permita que outras pessoas 
utilizem a máquina, sem que primeiro 
tenham entendido o conteúdo do manual 
de operação.

Nunca use a máquina se estiver 
cansado, sob o efeito de álcool ou 
drogas, medicamentos ou qualquer 
coisa que possa afetar sua visão, 
consciência, coordenação ou 
capacidade de julgamento. 

!
ATENÇÃO! Modificações e/ou 
acessórios não autorizados podem 
provocar ferimentos graves ou até 
mesmo a morte do usuário ou de outras 
pessoas. 

Não modifique este produto, nem o 
utilize caso aparente ter sido modificado 
por outras pessoas.

Nunca utilize a máquina se estiver com 
defeito. Siga as instruções de 
verificação, manutenção e serviço 
descritas neste manual. Algumas 
medidas de manutenção e serviço 
devem ser efetuadas por especialistas 
treinados e qualificados. Consulte as 
instruções na seção Manutenção.

Use sempre acessórios genuínos.
8 – Portuguese
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Segurança no trabalho
Segurança no local de trabalho
Área de risco da máquina
Se não há ninguém dentro da área de risco da máquina 
durante sua operação.  Isto também se aplica ao operador.
A área de trabalho é limitada pelo alcance da máquina, 
no entanto, a área de risco varia de acordo com o método 
de trabalho, o objeto de trabalho, a superfície etc. Analise 
possíveis riscos antes de começar a trabalhar. Se as 
condições mudarem durante o curso do trabalho, a área 
de risco deverá ser redefinida.

Local de trabalho
• Defina e coloque um cordão de segurança em torno 

da área de risco. Se não há ninguém dentro da área 
de risco da máquina durante sua operação. 

• Assegure-se de que a área de trabalho está 
suficientemente iluminada para que o ambiente de 
trabalho fique seguro.

• A máquina poderá ser controlada remotamente a longas 
distâncias. Não opere a máquina, a menos que tenha 
supervisão clara da mesma e da área de risco.

• Nunca comece a trabalhar antes que a área de 
trabalho esteja livre de obstáculos.

• Fique alerta quando estiver trabalhando em 
ambientes onde exista risco substancial de 
deslizamento devido a desnivelamentos, materiais 
soltos, óleo, gelo ou outros motivos semelhantes.

• Inspecione as condições do piso, as estruturas 
resistentes etc. para evitar a queda de materiais, 
máquinas e pessoas da equipe e para eliminar 
qualquer risco existente antes de iniciar a operação.

• Em operações em níveis elevados, por exemplo, em 
telhados, plataformas e equivalentes, amplie o 
tamanho da área de risco. Defina e coloque um 
cordão de segurança em torno da área de risco no 
piso térreo e certifique-se de que nenhum material 
poderá cair e provocar ferimentos.

• Não use a máquina em ambientes com risco de 
explosão. Tenha em consideração o risco da formação 
de faíscas ao trabalhar em ambientes inflamáveis.

• Sempre verifique e marque o percurso dos cabos de 
eletricidade e tubulações.

• O ar em espaços confinados pode tornar-se 
rapidamente nocivo à saúde devido, por exemplo, ao 
pó e a gases. Use equipamento de proteção e 
garanta que a ventilação existente é satisfatória.

Segurança pessoal
• Nunca opere a máquina se estiver cansado, tiver 

ingerido bebida alcoólica ou se estiver tomando 
medicamento que possa afetar sua visão, suas 
capacidades mentais e sua coordenação.

• Use equipamento de proteção pessoal. Consulte as 
instruções na seção ”Equipamento de proteção pessoal”.

• Uma manobra incorreta ou um incidente imprevisível 
poderá resultar em colapso. Nunca permaneça sob o 
objeto de trabalho.

• Nunca permaneça em locais onde exista o risco de 
esmagamento. A máquina poderá mudar rapidamente 
de posição. Nunca coloque-se por baixo de um braço 
elevado, mesmo se a máquina estiver desligada.

• Reduza o risco quando estiver trabalhando sozinho, 
certificando-se de que existe um alarme de 
emergência disponível através de um celular ou outro 
equipamento.

• Pessoas e animais podem causar distração, fazendo 
com que você perca o controle da máquina. Por essa 
razão, sempre mantenha a concentração e o foco no 
trabalho em questão. Nunca permita que crianças 
operem a máquina.

• Sempre trabalhe de maneira que o acesso à parada 
de emergência seja fácil.

Segurança hidráulica
• Risco de queimaduras. O óleo hidráulico, as 

mangueiras e as conexões podem atingir 
temperaturas muito altas, estando a ferramenta 
conectada ou não. Use equipamento de proteção 
pessoal adequado.

• Antes de executar operações no sistema hidráulico, 
aguarde até que a máquina esfrie.

• Verifique se todos os acoplamentos, as conexões e 
as mangueiras hidráulicas estão na ordem de 
trabalho completa.

• Mantenha as mangueiras hidráulicas e os 
acoplamentos limpos.

• Não use as mangueiras de maneira inadequada.
• Não use mangueiras torcidas, gastas ou danificadas.
• Verifique se nenhuma mangueira está raspando em 

arestas afiadas. Fique alerta para o risco de jatos 
abrasivos. 

• Ajuste o comprimento das mangueiras hidráulicas de 
modo que não fiquem totalmente esticadas.

• Durante a montagem, certifique-se de que a 
mangueira não está torcida.

• Evite curvaturas apertadas na mangueira.
• Verifique se as mangueiras estão conectadas 

corretamente à máquina e se os acoplamentos 
hidráulicos estão travados, como já citado, ao 
pressionar o sistema hidráulico. Os acoplamentos 
são travados ao girar a manga exterior no 
acoplamento fêmea, de modo que a entrada se 
movimente longe da esfera.
As mangueiras de pressão no sistema sempre devem 
estar conectadas à entrada da ferramenta. As 
mangueiras de retorno no sistema sempre devem 
ficar na saída da ferramenta. Confundir as conexões 
pode fazer com que a ferramenta trabalhe 
inversamente, o que pode causar lesões pessoais.

• Procure o vazamento nos conectores da mangueira, 
nos acoplamentos e nos cilindros. Uma ruptura ou 
vazamento pode causar uma 'injeção de óleo 
hidráulico' no corpo ou outras lesões físicas graves.

• Não verifique se há vazamentos usando suas mãos. 
O contato com a substância do vazamento pode 
resultar em leões pessoais graves causadas pela alta 
pressão no sistema hidráulico.

• Não exceda o fluxo ou pressão de óleo hidráulico 
específico para a ferramenta que está sendo 
utilizada. Isso pode causar rupturas.



OPERAÇÃO

Utilize com a ferramenta montada na 
máquina
• Verifique se todos os dispositivos de segurança estão 

nos locais corretos e em boas condições. Caso não 
estejam, substitua-os.

• Defina e coloque um cordão de segurança em torno 
da área de risco. Ninguém deverá estar dentro da 
área de risco da máquina durante sua operação. A 
área de risco da máquina poderá variar durante o 
curso do trabalho. Isto também se aplica ao operador.

• Nunca deixe a máquina sem vigilância com o motor 
funcionando.

• Sempre desligue a máquina antes de movê-la.
• Sempre desconecte o fio da máquina durante longos 

intervalos de trabalho.
• Verifique se todos os acoplamentos, conexões e 

cabos estão intactos e livres de poeira  Caso ocorra 
alguma situação de emergência, aperte o botão 
vermelho da parada de emergência.

• Mantenha todas as peças em uma boa ordem de 
trabalho e verifique se todas elas estão fixadas 
apropriadamente.

• O usuário somente poderá efetuar os trabalhos de 
manutenção e assistência que estão descritos nestas 
instruções. Reparos de maiior porte deverão ser 
efetuadas por uma oficina autorizada.

• Use equipamento de proteção pessoal e 
equipamento para fixar mecanicamente os 
componentes da máquina durante a manutenção e a 
revisão.

• Se as operações de assistência ou a solução de 
problemas não requerem que a máquina fique ligada, 
o cabo da alimentação deverá ser removido e 
posicionado de modo a não ser ligado por engano.

• Os acoplamentos das mangueiras poderão continuar 
pressurizados, apesar de o motor estar desligado. 
Durante a desmontagem, trabalhe sempre supondo 
que as mangueiras estão sob pressão. Tenha muito 
cuidado ao soltar conexões e use equipamento de 
proteção pessoal adequado.

• Use dispositivo de içamento aprovado para fixar e 
levantar componentes pesados da máquina. 

• Vários componentes se aquecem durante o 
funcionamento da máquina. Não inicie qualquer 
tarefa de assistência ou de manutenção até a 
máquina estar fria.

• Quando o trabalho estiver terminado, abaixe o braço 
da máquina de modo que ele se apóie no piso, antes 
de desligar a máquina.

Técnicas básicas de trabalho

Transporte e armazenagem

Levantar a ferramenta
• Ao levantar a ferramenta, existe o risco de ferimentos 

pessoais danos à máquina ou aos arredores. Antes 
de levantar a ferramenta, defina a área de risco e 
verifique se não há ninguém presente.

• Use dispositivo de içamento aprovado para fixar e 
levantar componentes pesados da máquina. 

• O equipamento de elevação deverá ser fixado em 
todos os pontos de elevação da máquina.

Fixação da carga
• Fixe a ferramenta em um palete e manuseie-a com 

uma empilhadeira.
• Prenda bem o equipamento durante o transporte para 

evitar danos e acidentes.

Transporte
• Para transporte de curtas distâncias, a ferramenta 

pode ser transportada em velocidade baixa enquanto 
estiver montada na máquina. Recolha o braço. O 
centro de gravidade deverá estar o mais perto 
possível do centro da máquina.

• A ferramenta deve ser removida da máquina ao fazer 
carregamento ou descarregamento em uma rampa.

Armazenagem
• Remova a ferramenta da máquina.
• Armazene as ferramentas em segurança, mantendo-

as inacessíveis a pessoas não autorizadas. 
Certifique-se de que estão em posição estável e de 
que não há possibilidade de tombarem. Se as 
ferramentas forem colocadas em lugares altos ou 
inclinados, elas deverão ser imobilizadas para que 
não se movimentem nem caiam. Proteja os 
acoplamentos hidráulicos da ferramenta contra 
sujeira e danos.

• Armazene o equipamento em uma área onde possa 
trancar, de modo a mantê-lo fora do alcance de 
crianças e pessoas não autorizadas.

• Armazene a máquina e o respectivo equipamento 
num local seco e não sujeito a temperaturas de 
congelamento.

!
ATENÇÃO! É proibido utilizar a 
ferramenta para levantar, puxar, martelar 
ou carregar qualquer tipo de material.

Nunca encoste no cortador para levantar 
e/ou mover a máquina de operação.

!
CUIDADO! Usar as pontas da tesoura 
para cortar irá entortá-las e diminuir a 
sua vida útil.

Cortar fio de aço, aço temperado e placa 
de aço fino pode danificar as lâminas de 
aço e o rolamento da lâmina.
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MANUTENÇÃO
Noções gerais

• Permita ao seu revendedor Husqvarna verificar a 
máquina com regularidade e faça os ajustes e 
reparos necessários.

Cronograma de manutenção
O esquema de manutenção permite observar as peças 
da máquina que necessitam de manutenção, bem como 
os intervalos em que os serviços de manutenção devem 
ocorrer. Os intervalos são calculados a partir do uso 
diário da máquina e podem diferir de acordo com a 
frequência de uso.

Limpeza
• Limpar com pano ou escova. 

• A ferramenta pode ser limpa de uma maneira mais 
completa usando água e detergente.

Inspeção geral
• Verifique se a ferramenta está danificada e 

desgastada.
• Verifique se todos os acoplamentos, as conexões e as 

mangueiras hidráulicas estão na ordem de trabalho 
completa. Substitua se necessário.

• Verifique se os parafusos não estão frouxos. Caso 
seja necessário, aperte-os com uma chave de torque.

Cortadores
Sempre use peças originais.
• Verifique os cortadores. As lâminas devem ser 

substituídas quando mais de 2 mm do raio estiverem 
rachados.

Ao substituir a lâmina, verifique se a placa de desgaste 
do cabeçote está danificada e troque-a, se necessário.

!
ATENÇÃO! O usuário somente poderá 
efetuar os trabalhos de manutenção e 
assistência que estão descritos nestas 
instruções. Reparos de maiior porte 
deverão ser efetuadas por uma oficina 
autorizada.

Todas as operações descritas nesta 
seção devem ser realizadas com a 
ferramenta desmontada da máquina e 
posicionada no chão.

Use equipamento de proteção pessoal e 
equipamento para fixar mecanicamente 
os componentes da máquina durante a 
manutenção e a revisão.

A vida útil da máquina pode ser reduzida 
e o risco de acidentes aumentar, caso a 
manutenção da máquina não seja 
corretamente executada e os serviços e/
ou reparos não sejam efetuados de 
maneira profissional. Se você precisar 
de mais informações, entre em contato 
com a concessionária de serviços mais 
próxima.

Controle diário

Limpeza

Inspeção geral

Cortadores

Lubrificação

Torque, Nm
Tamanho da chave 

inglesa, mm/ polegadas
Quantidade

A 380 17 2

B 140 55 1

ATENÇÃO! Cortadores danificados podem causar 
danos à ferramenta. Nunca utilize cortadores 
quebrados ou danificados

A

B

>2mm
Portuguese – 11



MANUTENÇÃO
Lubrificação
A imagem mostra todos os pontos de lubrificação. Limpe 
o ponto. Substitua os pontos partidos ou entupidos.

Use graxa lubrificante, conforme tabela na seção 'Dados 
técnicos'.

Armazenagem por longos 
períodos
Verifique se a ferramenta está completamente limpa e se 
uma revisão completa foi feita antes de guardá-la por um 
longo período.

Produto gasto
Esta ferramenta foi desenvolvida para ter longa 
durabilidade. Isso reduz o impacto ambiental causado 
pelo uso de máquinas. Execute os serviços e a 
manutenção de acordo com as instruções contidas neste 
manual. Isso prolongará a durabilidade da ferramenta.

Quando a ferramenta não for mais utilizada, deve ser 
descartada para reciclagem ou sucata. 

Obedeça as normas locais de descarte e reciclagem.
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MANUTENÇÃO
Esquema de detecção de avarias

*Conduzida por oficina de serviço autorizada.

!
ATENÇÃO! A maioria dos acidentes com máquinas ocorre durante a solução de 
problemas com as mesmas, durante as revisões ou durante a manutenção devido à 
necessidade de a equipe entrar na área de risco da máquina. Previna acidentes 
mantendo-se alerta e planejando e preparando o trabalho.

Se as operações de assistência ou a solução de problemas não requerem que a 
máquina fique ligada, o cabo da alimentação deverá ser removido e posicionado de 
modo a não ser ligado por engano.

Problema Causa Ação possível

Desempenho 
reduzido

Fluxo e/ou pressão hidráulica insuficiente.

Verifique se todas as mangueiras e conexões 
hidráulicas estão intatas e conectadas 
corretamente. 

Falha no sistema hidráulico.*

Vibrações Parafusos frouxos ou ausentes.
Verifique se os parafusos estão bem 
apertados. Substitua os parafusos ausentes.*

Os cortadores de aço 
não abrem/fecham.

Fluxo e/ou pressão hidráulica ausente. Falha no sistema hidráulico.*

A manobra da 
tesoura de aço é 
revertida

Liberação inversa e mangueira de retorno.
Conecte a mangueira de entrada à entrada da 
ferramenta e a mangueira de retorno à saída 
da ferramenta. 

Vazamento de óleo

Encaixes frouxos. Aperte os encaixes.

Mangueiras ou acoplamentos danificados.*
Substitua mangueiras ou acoplamentos 
danificados.*
Portuguese – 13



ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Especificações técnicas

Lubrificante

Performance

Dimensões máximas da tesoura (235 MPa / aço de 34 ksi)

*Grau máximo: 500 MPa / 75 ksi

DSS200

Sistema hidráulico

Máxima pressão de operação, bar/PSI 250/3626

Fluxo de óleo máximo, l/min / g/min 75 / 19,8

Dimensões

Peso, kg/Ib 185 / 408

Comprimento, mm/pol 1019 / 40,2

Comprimento (com a placa de montagem), mm/pol 1212 / 47,8

Largura, mm/polegadas 330 / 13

Peso, mm/pol 423 / 17,1

Distância máx. entre extremidades, mm/pol 200 / 7,9

Ângulo de rotação Rotação hidráulica de 360°

Qualidade Standard

Todos os pontos de lubrificação

NLGI 2 ASTM D217

ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

Profundidade dos dentes das lâminas, mm/pol 158 / 6,3

Tempo para fechar (fluxo de óleo 65 l/min), s 2.0

Tempo para abrir (fluxo de óleo 65 l/min), s 1.5

Força máx. na parte inferior da lâmina, kN/t 841 / 85,7

Força máx. na parte central da lâmina, kN/t 490 / 50

A Vigas/contornos, mm/pol IPE 120 (120x64 / 4,7x2,5)

B Bloco de ferro, mm/pol 30x30 / 1,18x1,18

C Cano, mm/pol 75x5 / 2,95x0,20

D Barra de reforço*, mm/pol 25/1

E Cano quadrado, mm/pol 60x60x5/2,4x2,4x0,2

F Viga em formato U, mm/pol UPE 100 (55x100 / 2,2x3,9)

A

B

C

D

E

F
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Certificado CE de conformidade

(Válido unicamente na Europa)
BOLD>Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia, tel +46-36-146500, declara, sob total responsabilidade, que a 
tesoura Husqvarna DSS200 referente aos números de série de 2014 em diante (o ano está informado nitidamente por 
escrito na placa de voltagem, seguido do número de série), está em conformidade com os requisitos das NORMAS DO 
CONSELHO:

• de 17 de Maio de 2006 ”referente a máquinas” 2006/42/CE

Foram respeitadas seguintes as normas: EN 349, EN 982, EN 12100, EN 13732, EN 13857.

Göteborg, 21 de Maio de 2014

Helena Grubb

Vice-presidente, Construction Equipment Husqvarna AB

(Representante autorizado para a Husqvarna AB e responsável pela documentação técnica.)
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“ñëîâíûå îáîçíà÷åíèß íà 

 

ìàøèíå:

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè 

 

íåïðàâèëüíîì èëè íåáðåæíîì 
èñïîëüçîâàíèè ìàøèíà ìîæåò áûòü 
îïàñíûì èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé 
ìîæåò ïðè÷èíèòü ñåðüåçíûå 
ïîâðåæäåíèß èëè òðàâìó ñî ñìåðòåëüíûì 
èñõîäîì äëß ïîëüçîâàòåëß èëè äëß äðóãèõ.
�ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå ñ 
ìàøèíîé âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå 
èíñòðóêöèþ è óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì 
âñå ïîíßòíî.

�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû. ‘ì. 
ðàçäåë '‘ðåäñòâà çàùèòû 
ïîëüçîâàòåëß'.

��…„“��…†„…�ˆ…! �èñê 
ïîëó÷åíèß òðàâì! �ðè ðàáîòå ñ 
ìàøèíàìè, èìåþùèìè îòêðûòûå 
ïîäâèæíûå ÷àñòè, åñòü ðèñê 
çàòßãèâàíèß è çàùåìëåíèß 
ïàëüöåâ.
��…„“��…†„…�ˆ…! ƒîðß÷àß 
ïîâåðõíîñòü.

��…„“��…†„…�ˆ…! 
�ñòåðåãàéòåñü ðàçëåòàþùèõñß 
îáëîìêîâ ìàòåðèàëà ïðè ðåçêå. 
�îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû è 
ðàáîòàéòå íà áåçîïàñíîì ðàññòîßíèè.
�òà ïðîäóêöèß îòâå÷àåò 
òðåáîâàíèßì ñîîòâåòñòâóþùèõ 
íîðìàòèâîâ EC.

 

�áîçíà÷åíèß, êàñàþùèåñß îõðàíû 

 

îêðóæàþùåé ñðåäû.

 

 ‘èìâîëû íà 
èçäåëèè ëèáî íà óïàêîâêå 
îáîçíà÷àþò, ÷òî äàííîå èçäåëèå 
íå äîëæíî óòèëèçèðîâàòüñß â 
êà÷åñòâå áûòîâûõ îòõîäîâ. ‚ìåñòî 
ýòîãî äîëæíî áûòü ïåðåäàíî â 
ñîîòâåòñòâóþùèé ïóíêò äëß ïåðåðàáîòêè 
ýëåêòðè÷åñêîãî è ýëåêòðîííîãî îáîðóäîâàíèß.
�áåñïå÷èâ ñîîòâåòñòâóþùóþ óòèëèçàöèþ 
äàííîãî èçäåëèß, ïîìîæåòå ïðåäîòâðàòèòü 
ïîòåíöèàëüíî íåãàòèâíîå âëèßíèå íà 
îêðóæàþùóþ ñðåäó è çäîðîâüå ëþäåé, êîòîðîå 
èíà÷å ìîãëî áûòü ïîñëåäñòâèåì íåïðàâèëüíîé 
óòèëèçàöèè äàííîãî èçäåëèß.
�îëåå ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ î ïåðåðàáîòêå 
äàííîãî èçäåëèß ïîëó÷èòå â ƒîðîäñêîì 
óïðàâëåíèè, ó ñëóæáû, îáåñïå÷èâàþùåé 
ïåðåðàáîòêè áûòîâûõ îòõîäîâ ëèáî â ìàãàçèíå, 
ãäå ‚û ïðèîáðåëè èçäåëèå.

 

„ðóãèå ñèìâîëû/íàêëåéêè íà ìàøèíå 

 

îòíîñßòñß ê ñïåöèàëüíûì òðåáîâàíèßì 
ñåðòèôèêàöèè íà îïðåäåëåííûõ ðûíêàõ.

 

�îßñíåíèå ê óðîâíßì 

 

ïðåäóïðåæäåíèé

 

‘óùåñòâóåò òðè óðîâíß ïðåäóïðåæäåíèé.

 

��…„“��…†„…�ˆ…!

 

�áðàòèòå âíèìàíèå!

 

‡�Œ…—��ˆ…!

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, 

 

êîãäà íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé 
ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß ñåðüåçíûõ òðàâì èëè 
ñìåðòè îïåðàòîðà èëè ïîâðåæäåíèß 
íàõîäßùåãîñß ðßäîì èìóùåñòâà.

!

 

�áðàòèòå âíèìàíèå! ˆñïîëüçóåòñß, 

 

êîãäà íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé 
ðóêîâîäñòâà ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó 
ïðè÷èíåíèß òðàâì îïåðàòîðó èëè 
ïîâðåæäåíèß íàõîäßùåãîñß ðßäîì 
èìóùåñòâà.

‡�Œ…—��ˆ…! ˆñïîëüçóåòñß, êîãäà 
íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé ðóêîâîäñòâà 
ìîæåò ñîçäàòü óãðîçó ïîâðåæäåíèß 
ìàòåðèàëîâ èëè ìàøèíû.
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“âàæàåìûé ïîêóïàòåëü!

 

‘ïàñèáî çà òî, ÷òî ‚û âûáðàëè ïðîäóêöèþ 

 

Husqvarna!

�àäååìñß, ÷òî ‚û îñòàíåòåñü äîâîëüíû ‚àøåé 
ìàøèíîé, è ÷òî îíà áóäåò ‚àøèì ñïóòíèêîì íà 
äîëãîå âðåìß. �ðèîáðåòåíèå êàêîãî-ëèáî èç 
íàøèõ èçäåëèé äàåò ïðàâî íà ïðîôåññèîíàëüíóþ 
ïîìîùü ïî åãî ðåìîíòó è îáñëóæèâàíèþ. …ñëè 
ìàøèíà ïðèîáðåòåíà íå â îäíîì èç íàøèõ 
ñïåöèàëèçèðîâàííûõ ìàãàçèíîâ, óçíàéòå àäðåñ 
áëèæàéøåé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

�àäååìñß, ÷òî ýòî ðóêîâîäñòâî ïî 
ýêñïëóàòàöèè îêàæåòñß ïîëåçíûì. �ðîâåðüòå, 
÷òîáû îíî âñåãäà áûëî ïîáëèçîñòè íà ðàáî÷åì 
ìåñòå. ‚ûïîëíßß òðåáîâàíèß èíñòðóêöèè 
(ïîëüçîâàíèå, ñåðâèñ, îáñëóæèâàíèå è ò.ä.), ‚û 
çíà÷èòåëüíî ïðîäëèòå ñðîê ñëóæáû ìàøèíû è 
ïîäíèìèòå åå âòîðè÷íóþ ñòîèìîñòü. Šîãäà ‚û 
áóäåòå ïðîäàâàòü ‚àøó ìàøèíó, íå çàáóäüòå 
ïåðåäàòü èíñòðóêöèþ íîâîìó âëàäåëüöó.

 

�îëåå 300 ëåò èííîâàöèîííûõ 

 

ðàçðàáîòîê

 

Šîìïàíèß Husqvarna AB áûëà îñíîâàíà â ˜âåöèè 

 

â 1689 ãîäó, êîãäà êîðîëü Šàðë XI ïîñòàíîâèë 
ñîçäàòü ôàáðèêó ïî èçãîòîâëåíèþ ìóøêåòîâ. 
“æå â òî âðåìß áûë çàëîæåí ôóíäàìåíò 
èíæåíåðíîãî ìàñòåðñòâà, ïîñëóæèâøèé îñíîâîé 
äëß ðàçðàáîòêè íåêîòîðûõ èç ëó÷øèõ â ìèðå 
èçäåëèé â òàêèõ îáëàñòßõ, êàê îõîòíè÷üå 
îðóæèå, âåëîñèïåäû, ìîòîöèêëû, áûòîâûå 
ïðèáîðû, øâåéíûå ìàøèíû è òîâàðû äëß 
èñïîëüçîâàíèß âíå ïîìåùåíèé.

Husqvarna - ìèðîâîé ëèäåð â îáëàñòè ñèëîâûõ 
ïðèáîðîâ äëß èñïîëüçîâàíèß âíå ïîìåùåíèé - â 
ëåñíîì õîçßéñòâå, îðãàíèçàöèè ïàðêîâ, äëß 
óõîäà çà ãàçîíàìè è ñàäàìè, à òàêæå ðåæóùåãî 
îáîðóäîâàíèß è àëìàçíûõ èíñòðóìåíòîâ äëß 
ñòðîèòåëüñòâà è îáðàáîòêè êàìíåé.

 

�òâåòñòâåííîñòü âëàäåëüöà

 

�òâåòñòâåííîñòü çà íàëè÷èå ó îïåðàòîðà 

 

äîñòàòî÷íîãî îáúåìà çíàíèé è íàâûêîâ ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ìàøèíîé 
âîçëàãàåòñß íà âëàäåëüöà ìàøèíû èëè 
ðàáîòîäàòåëß. �óêîâîäèòåëßì è îïåðàòîðàì 
íåîáõîäèìî ïðî÷èòàòü íàñòîßùåå �óêîâîäñòâî 
îïåðàòîðà è ïîíßòü åãî ñîäåðæàíèå. �íè 
äîëæíû îçíàêîìèòüñß ñ:

 

•

 

èíñòðóêöèßìè ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ïðè 
ðàáîòå ñ ìàøèíîé;

 

•

 

ñôåðàìè ïðèìåíåíèß è îãðàíè÷åíèßìè äëß 
ìàøèíû;

 

•

 

ïîðßäêîì ýêñïëóàòàöèè è òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèß ìàøèíû.

ˆñïîëüçîâàíèå äàííîé ìàøèíû ìîæåò 
ðåãóëèðîâàòüñß âíóòðåííèì 
çàêîíîäàòåëüñòâîì. �åðåä ïóñêîì ìàøèíû 
îçíàêîìüòåñü ñ ïðàâîâûìè àêòàìè, êîòîðûå 
äåéñòâóþò íà ìåñòå ïðîâåäåíèß ðàáîò.

 

�ðàâî, ñîõðàíßþùååñß çà 

 

ïðîèçîäèòåëåì

 

�îñëå ïóáëèêàöèè äàííîãî ðóêîâîäñòâà 

 

êîìïàíèß Husqvarna ìîæåò âûïóñòèòü 
äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ ïî áåçîïàñíîé 
ýêñïëóàòàöèè äàííîãî èçäåëèß. ‘îáëþäåíèå 
áåçîïàñíûõ ìåòîäîâ ýêñïëóàòàöèè ßâëßåòñß 
îòâåòñòâåííîñòüþ âëàäåëüöà.

Husqvarna AB ïîñòîßííî ðàáîòàåò íàä 
ðàçðàáîòêîé ñâîèõ èçäåëèé è ïîýòîìó 
îñòàâëßåò çà ñîáîé ïðàâî íà âíåñåíèå 
èçìåíåíèé â ôîðìó è âíåøíèé âèä áåç 
ïðåäâàðèòåëüíûõ ïðåäóïðåæäåíèé.

„ëß ïîëó÷åíèß èíôîðìàöèè è êîíñóëüòàöèé 
ñâßæèòåñü ñ íàìè ÷åðåç âåá-ñàéò: 
www.husqvarna.com

 

Šîíñòðóêöèß è ôóíêöèè

 

�ðîäóêöèþ êîìïàíèè Husqvarna îòëè÷àþò 

 

âûñîêèå ýêñïëóàòàöèîííûå õàðàêòåðèñòèêè, 
íàäåæíîñòü, ïðèìåíåíèå èííîâàöèîííûõ 
òåõíîëîãèé, ñîâðåìåííûå òåõíè÷åñêèå ðåøåíèß 
è ýêîëîãè÷íîñòü. „ëß áåçîïàñíîé ýêñïëóàòàöèè 
ìàøèíû îïåðàòîð äîëæåí âíèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàòü äàííîå ðóêîâîäñòâî. …ñëè âàì 
òðåáóåòñß äîïîëíèòåëüíàß èíôîðìàöèß, 
îáðàòèòåñü ê ìåñòíîìó äèëåðó èëè â êîìïàíèþ 
Husqvarna.

�èæå îïèñàíû íåêîòîðûå óíèêàëüíûå ñâîéñòâà 
ïðèîáðåòåííîãî âàìè èçäåëèß.
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DSS200

 

•

 

“íèêàëüíàß êîíñòðóêöèß ãàðàíòèðóåò 
ïðîñòîòó äîñòóïà äàæå â îãðàíè÷åííûõ 
ðàáî÷èõ çîíàõ.

 

•

 

‘ïåöèàëüíûé íîæ ïîçâîëßåò îñóùåñòâëßòü 
ðåçêó òðóá è ïðîôèëåé ðßäîì ñî ñòåíàìè èëè 
ïîçàäè äðóãèõ ìàòåðèàëîâ.

 

•

 

Šîíñòðóêöèß íîæà îáåñïå÷èâàåò ðåçêó êàê 
äåðåâßííûõ êîíñòðóêöèé, òàê è ìåäíûõ òðóá.

 

•

 

‘úåìíûé íîæ äëß ðåçêè ìåòàëëà. (�å 
çàêàëåííàß ñòàëü). ‚ ñëó÷àå èçíîñà îäíîãî 
èç íîæåé âîçìîæíà èõ çàìåíà ïî 
îòäåëüíîñòè. 

 

•

 

‡àõâàòû îáåñïå÷èâàþò ðåçêó ìàòåðèàëà 
òîëùèíîé îò 0 äî 200 / 7,9 ìì/äþéìîâ.

 

•

 

‚ðàùåíèå íà 360

 

°

 

 çà ñ÷åò ãèäðàâëèêè

 

ˆñïîëüçîâàíèå

 

ˆíñòðóìåíò ïðåäíàçíà÷åí äëß ìîíòàæà íà 

 

îáîðóäîâàíèå äëß ðàçðóøåíèß ìåòàëëè÷åñêèõ 
êîíñòðóêöèé ïîñðåäñòâîì ðåçêè.
ˆíñòðóìåíò ïðåäíàçíà÷åí äëß èñïîëüçîâàíèß 
òîëüêî âìåñòå ñ ïåðå÷èñëåííûìè íèæå 
ìàøèíàìè.

*’ðåáóåòñß îòäåëüíàß ïåðåõîäíàß ïëàñòèíà 
èëè ïåðåõîäíûå ìóôòû.
Œàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà äëß ïðîìûøëåííîãî 
áóðåíèß êâàëèôèöèðîâàííûìè îïåðàòîðàìè. 

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àïðåùàåòñß 

 

èñïîëüçîâàòü èíñòðóìåíò äëß 
ïîäúåìà, òîëêàíèß, âûòàñêèâàíèß, 
çàáèâàíèß èëè ïåðåìåùåíèß ëþáîãî 
ìàòåðèàëà.

 

DSS200

 

DXR310

 

X

 

DXR300

 

X

 

DXR270

 

X

 

DXR250

 

X

 

DXR140*

 

X
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—òî åñòü ÷òî íà èíñòðóìåíòà?

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

 

1

 

�àâåñíîå îáîðóäîâàíèå

2 ƒèäðàâëè÷åñêîå ñîåäèíåíèå äëß ðåçêè

3 ’àêåëàæíàß òî÷êà ïîäúåìà

4 �îòîð

5 �îäøèïíèêè

6 –èëèíäð

7 Šîðïóñ íîæíèö

8 ’î÷êà ñìàçêè

9 ‡àõâàòû íîæíèö

10 �îæ, âíåøíèé

11 �îæ, âíóòðåííèé

12 ƒèäðàâëè÷åñêèå ñîåäèíåíèß ðîòîðà

13 �óêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè
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�áùèå ñâåäåíèß

 

�áåñïå÷üòå çàùèòó ãèäðîñèñòåìû îò åå 

 

çàãðßçíåíèß:

 

•

 

�åðåä ñáîðêîé èëè ðàçáîðêîé ìóôò óäàëßéòå 
ñ íèõ çàãðßçíåíèß.

 

•

 

…ñëè ê ìóôòå íå ïëàíèðóåòñß ïîäñîåäèíßòü 
íàâåñíîå îáîðóäîâàíèå, çàãëóøèòå ìóôòû.

 

•

 

Šîãäà íàâåñíîå îáîðóäîâàíèå íå 
óñòàíîâëåíî íà ìàøèíó, åãî øëàíãè äîëæíû 
áûòü ñîåäèíåíû âìåñòå.

 

“ñòàíîâêà èíñòðóìåíòà íà 

 

ìàøèíó

 

•

 

�ðè íåîáõîäèìîñòè ñìîòðèòå èíñòðóêöèè â 
ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè ìàøèíû äëß 
äåìîíòàæà ñòðîåíèé.

 

�îäñîåäèíèòå 

 

ãèäðàâëè÷åñêèå øëàíãè

 

ƒèäðàâëè÷åñêèå øëàíãè îñíàùåíû 

 

áàéîíåòíûìè ìóôòàìè ñ äåêîìïðåññèåé. 
„åêîìïðåññèß îáëåã÷àåò ïîäñîåäèíåíèå 
øëàíãîâ äàæå ïðè íàëè÷èè äàâëåíèß â êîíòóðå.

 

•

 

�îäñîåäèíèòå îõâàòûâàåìîå ñîåäèíåíèå 
èíñòðóìåíòà ê îõâàòûâàþùåìó ñîåäèíåíèþ 
íà ìàøèíå. �ðè ïðàâèëüíîì ìîíòàæå ãàéêà 
äîëæíà ùåëêíóòü. ‘îåäèíèòåëüíûå ìóôòû 
çàïèðàþòñß ïîâîðîòîì íàðóæíîé âòóëêè íà 
îõâàòûâàþùåé ÷àñòè ïîëóìóôòû òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû ïàç ïåðåìåñòèëñß â ñòîðîíó 
îò øàðèêà.

 

•

 

�îäñîåäèíèòå îõâàòûâàþùåå ñîåäèíåíèå 
èíñòðóìåíòà ê îõâàòûâàåìîìó ñîåäèíåíèþ 
íà ìàøèíå.

 

•

 

‡àïóñòèòå äâèãàòåëü.

 

•

 

�òêðîéòå è çàêðîéòå ñòàëüíûå íîæíèöû 5-6 
ðàç.

 

•

 

‚ûêëþ÷èòå äâèãàòåëü. �åðåâåäèòå ãëàâíûé 
âûêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèå "0". 

 

•

 

�ðîâåðüòå îòñóòñòâèå óòå÷åê.

 

�òñîåäèíèòå ãèäðàâëè÷åñêèå 

 

øëàíãè

 

•

 

Œàêñèìàëüíî ðàçâåäèòå çàæèì äëß ïîëíîãî 
ñæàòèß ãèäðîöèëèíäðà.

 

•

 

‚ûêëþ÷èòå äâèãàòåëü.

 

•

 

�îâîðà÷èâàéòå ïåðåõîäíóþ ìóôòó äî 
ñîâïàäåíèß ïàçà ñ øàðèêîì è íàäàâèòå â 
ñòîðîíó øàðèêà äëß ðàçúåìà ñîåäèíåíèß.

 

•

 

‘íèìèòå ñ ìàøèíû âñå íàâåñíîå 
îáîðóäîâàíèå. �ðè íåîáõîäèìîñòè ñìîòðèòå 
èíñòðóêöèè â ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè 
ìàøèíû äëß äåìîíòàæà ñòðîåíèé.

!

 

��…„“��…†„…�ˆ…! �åîáõîäèìî 

 

îáåñïå÷èòü ïðàâèëüíîå è íàäåæíîå 
ñîåäèíåíèå íàâåñíîãî 
îáîðóäîâàíèß. �ñëàáëåííîå 
ñîåäèíåíèå ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé 
íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àß.

“äîñòîâåðüòåñü, ÷òî 
õàðàêòåðèñòèêè ìàøèíû è íàâåñíîãî 
îáîðóäîâàíèß (âåñ, äàâëåíèå 
ãèäðîñèñòåìû, ðàñõîä, è ïð.) 
ñîâìåñòèìû.

!

 

�áðàòèòå âíèìàíèå! ’ðóáû è ìóôòû 

 

îñòàþòñß ïîä äàâëåíèåì äàæå ïîñëå 
îòêëþ÷åíèß ýëåêòðîïèòàíèß è 
îòñîåäèíåíèß ñèëîâîãî êàáåëß. 
�óæíî ïîìíèòü, ÷òî ãèäðàâëè÷åñêèå 
øëàíãè íàõîäßòñß ïîä äàâëåíèåì, è 
ïðè ðàáîòå ñ íèìè ñëåäóåò áûòü 
î÷åíü îñòîðîæíûì. �åðåä 
îòñîåäèíåíèåì ìàíèïóëßòîðà 
ñáðîñüòå äàâëåíèå â åãî êîíòóðå, 
îïóñòèâ åãî íà ãðóíò è îòêëþ÷èâ 
ýëåêòðîäâèãàòåëü. ‘ëåäóåò 
ïðîßâëßòü îñîáóþ îñòîðîæíîñòü ïðè 
îòñîåäèíåíèè ìóôò. �ðè ðàáîòàõ 
èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùèå 
èíäèâèäóàëüíûå ñðåäñòâà çàùèòû. 



 

�Š‘�‹“�’�–ˆŸ

 

22

 

 – 

 

Russian

 

‡àùèòíîå îáîðóäîâàíèå

�áùèå ñâåäåíèß

• �èêîãäà íå ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé â 
ñèòóàöèè, ïðè êîòîðîé âû íå ñìîæåòå 
ïîçâàòü íà ïîìîùü ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå.

‘ðåäñòâà çàùèòû îïåðàòîðà

‚î âðåìß ðàáîòû ñ ìàøèíîé âû äîëæíû 
èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå îäîáðåííûå 
ñðåäñòâà çàùèòû. ‘ðåäñòâà ëè÷íîé çàùèòû íå 
ìîãóò ïîëíîñòüþ èñêëþ÷èòü ðèñê ïîëó÷åíèß 
òðàâìû, íî ïðè íåñ÷àñòíîì ñëó÷àå îíè ñíèæàþò 
òßæåñòü òðàâìû. �áðàùàéòåñü çà ïîìîùüþ ê 
äèëåðó ïðè ïîäáîðå ñðåäñòâ çàùèòû.

�ðè ñîïðèêîñíîâåíèè ñ êîæåé îáåçæèðèâàþùèå 
ñðåäñòâà, êîíñèñòåíòíàß ñìàçêà è 
ãèäðàâëè÷åñêàß æèäêîñòü ìîãóò âûçâàòü 
àëëåðãè÷åñêóþ ðåàêöèþ. „ëß ïðåäîòâðàùåíèß 
ñîïðèêîñíîâåíèß òàêèõ âåùåñòâ ñ êîæåé 
ïîëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè èíäèâèäóàëüíîé 
çàùèòû.

�îðè ðàáîòå ìàøèíû ìîæåò âîçíèêàòü ïûëü è 
äûì, ñîäåðæàùèå âðåäíûå õèìè÷åñêèå 
âåùåñòâà. “çíàéòå èç ÷åãî ñîñòîèò ìàòåðèàë ñ 
êîòîðûì ‚û ðàáîòàåòå è îäåâàéòå 
ñîîòâåòñòâóþùóþ ìàñêó èëè ðåñïèðàòîð.

�ðè ðàáîòå âíóòðè ïîìåùåíèé â îáßçàòåëüíîì 
ïîðßäêå ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü çàùèòíóþ 
ìàñêó. ‚ íåêîòîðûõ ñëó÷àßõ äëß îñàæäåíèß 
ïûëè ìîæíî ðàñïûëßòü âîäó.

‚ñåãäà èñïîëüçóéòå:

• ‘ïåöèàëüíûé çàùèòíûé øëåì

• ‡àùèòíûå íàóøíèêè

• �ðîâåðåííûå çàùèòíûå î÷êè. �ðè 
ïîëüçîâàíèè ìàñêîé ñëåäóåò ïîëüçîâàòüñß 
òàêæå îäîáðåííûìè çàùèòíûìè î÷êàìè. �îä 
îäîáðåííûìè çàùèòíûìè î÷êàìè 
ïîäðàçóìåâàþòñß î÷êè, îòâå÷àþùèå 
íîðìàòèâàì ��‘ˆ ‡87.1 äëß ‘˜� èëè …� 166 
äëß ñòðàí …�. Œàñêà äîëæíà 
ñîîòâåòñòâîâàòü ñòàíäàðòó …� 1731.

• �åñïèðàòîð

• �ðî÷íûå ïåð÷àòêè ñ íåñêîëüçßùèì õâàòîì.

• �ëîòíî ïðèëåãàþùàß è óäîáíàß îäåæäà, íå 
ñòåñíßþùàß ñâîáîäó äâèæåíèé.

• ‘àïîãè ñî ñòàëüíûì íîñêîì è ñ íåñêîëüçêîé 
ïîäîøâîé.

‘îáëþäàéòå ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè â îòíîøåíèè 
îäåæäû, äëèííûõ âîëîñ è óêðàøåíèé, êîòîðûå 
ìîãóò ïîïàñòü âî âðàùàþùèåñß ÷àñòè 
óñòàíîâêè.

�ðî÷åå çàùèòíîå îáîðóäîâàíèå

• �ãíåòóøèòåëü

• ‚ñåãäà èìåéòå ïðè ñåáå àïòå÷êó äëß 
îêàçàíèß ïåðâîé ìåäèöèíñêîé ïîìîùè.

• „ëß ïîäúåìà ìàøèíû ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
îáîðóäîâàíèå ñîîòâåòñòâóþùåé 
ãðóçîïîäúåìíîñòè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îðè ðàáîòå 
ìàøèíû ìîæåò âîçíèêàòü ïûëü è 
äûì, ñîäåðæàùèå âðåäíûå 
õèìè÷åñêèå âåùåñòâà. “çíàéòå èç 
÷åãî ñîñòîèò ìàòåðèàë ñ êîòîðûì ‚û 
ðàáîòàåòå è îäåâàéòå 
ñîîòâåòñòâóþùóþ ìàñêó èëè 
ðåñïèðàòîð. �ðè ðàáîòå âíóòðè 
ïîìåùåíèé â îáßçàòåëüíîì ïîðßäêå 
ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü çàùèòíóþ 
ìàñêó. ‚ íåêîòîðûõ ñëó÷àßõ äëß 
îñàæäåíèß ïûëè ìîæíî ðàñïûëßòü 
âîäó.

�ðîäîëæèòåëüíîå âîçäåéñòâèå øóìà 
äàåò íåèçëå÷èìîå óõóäøåíèå ñëóõà. 
‚ñåãäà ïîëüçóéòåñü, ïîýòîìó, 
ñïåöèàëüíûìè íàóøíèêàìè. ‚ñåãäà 
ñëåäèòå çà ïðåäóïðåæäàþùèìè 
ñèãíàëàìè èëè êðèêîì, êîãäà 
ïîëüçóåòåñü çàùèòíûìè 
íàóøíèêàìè. ‘íèìàéòå íàóøíèêè 
ñðàçó æå ïîñëå òîãî, êàê áóäåò 
îñòàíîâëåí äâèãàòåëü.

!
�áðàòèòå âíèìàíèå! �ðè ðàáîòå ñ 
ìàøèíîé ìîãóò âîçíèêàòü èñêðû, 
ñïîñîáíûå ñòàòü ïðè÷èíîé ïîæàðà. 
‚ñåãäà äåðæèòå ïîä ðóêîé ñðåäñòâà 
äëß òóøåíèß ïîæàðà.
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�áùèå ìåðû áåçîïàñíîñòè

‚ ýòîì ðàçäåëå ðàññìàòðèâàþòñß îñíîâíûå 
ïðàâèëà áåçîïàñíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ìàøèíîé. 
�äíàêî äàííàß èíôîðìàöèß íèêîãäà íå ìîæåò 
çàìåíèòü ïîäãîòîâêè è ïðàêòè÷åñêîãî îïûòà 
ïðîôåññèîíàëüíîãî ïîëüçîâàòåëß. �ãðàäèòå 
ðàáî÷óþ çîíó.
• �ðåæäå ÷åì ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå ñ ìàøèíîé 

âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è 
óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì âñå ïîíßòíî. ‘îõðàíèòå 
ïîä ðóêîé âñå ïðàâèëà è îïèñàíèß ìåð 
ïðåäîñòîðîæíîñòè äëß ïîñëåäóþùåãî 
èñïîëüçîâàíèß.

• �òà ìàøèíà èñïîëüçóåòñß ñîâìåñòíî ñ 
äðóãèì îáîðóäîâàíèåì. �ðåæäå ÷åì 
ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå ñ ìàøèíîé âíèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàéòå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè è 
óáåäèòåñü, ÷òî ‚àì âñå ïîíßòíî.

• �îìíèòå, ÷òî èìåííî âû - îïåðàòîð - â ñëó÷àå 
àâàðèè èëè íåïðåäâèäåííûõ îáñòîßòåëüñòâ 
íåñåòå îòâåòñòâåííîñòü çà ïðè÷èíåíèå 
óùåðáà ëþäßì èëè èõ ñîáñòâåííîñòè.

• ‚ñå îïåðàòîðû äîëæíû áûòü îáó÷åíû ðàáîòå 
ñ ìàøèíîé. ‚ëàäåëåö îòâå÷àåò çà îáó÷åíèå 
îïåðàòîðîâ.

• Œàøèíó íåîáõîäèìî ñîäåðæàòü â ÷èñòîòå. 
‡íàêè è íàêëåéêè äîëæíû áûòü õîðîøî 
âèäíû.  ˆçíîøåííûå èëè ïîâðåæäåííûå 
íàêëåéêè ñëåäóåò çàìåíßòü.

‚ñåãäà ðóêîâîäñòâóéòåñü çäðàâûì 
ñìûñëîì
�åâîçìîæíî ïðåäâèäåòü âñå ñèòóàöèè, êîòîðûå 
ìîãóò âîçíèêíóòü ïåðåä ‚àìè. �åîáõîäèìî 
ñîáëþäàòü îñòîðîæíîñòü è ðóêîâîäñòâîâàòüñß 
çäðàâûì ñìûñëîì. …ñëè âû â êàêîé-ëèáî 
ñèòóàöèè ïî÷óâñòâóåòå ñåáß íåóâåðåííî, 
îáðàòèòåñü çà ñîâåòîì ê ñïåöèàëèñòó. ‘ïðîñèòå 
âàøåãî äèëåðà, ñïðîñèòå ñîâåòà â 
ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìàñòåðñêîé èëè ó 
îïûòíîãî ïîëüçîâàòåëß. ˆçáåãàéòå 
èñïîëüçîâàíèß, äëß êîòîðîãî âû íå ñ÷èòàåòå 
ñåáß äîñòàòî÷íî ïîäãîòîâëåííûìè! 

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚íèìàòåëüíî 
ïðî÷èòàéòå âñå ïðàâèëà è 
èíôîðìàöèþ î ìåðàõ 
ïðåäîñòîðîæíîñòè. �åñîáëþäåíèå 
óêàçàííûõ â íèõ òðåáîâàíèé ìîæåò 
ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ ïîæàðà è/
èëè ïîëó÷åíèþ ñåðüåçíûõ òðàâì.

‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû â çîíå ðàáîòû 
íå áûëî ïîñòîðîííèõ, â èíîì ñëó÷àå 
âîçíèêàåò ðèñê ñåðüåçíûõ òðàâì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �ðè íåïðàâèëüíîì 
èëè íåáðåæíîì èñïîëüçîâàíèè 
ìàøèíà ìîæåò áûòü îïàñíûì 
èíñòðóìåíòîì, êîòîðûé ìîæåò 
ïðè÷èíèòü ñåðüåçíûå ïîâðåæäåíèß 
èëè òðàâìó ñî ñìåðòåëüíûì èñõîäîì 
äëß ïîëüçîâàòåëß èëè äëß äðóãèõ.

‡àïðåùàåòñß äîïóñêàòü ê 
óïðàâëåíèþ èëè ðåìîíòó ìàøèíû 
äåòåé èëè âçðîñëûõ, íå èìåþùèõ 
ñîîòâåòñòâóþùåé ïîäãîòîâêè. �å 
äîïóñêàéòå ê ïîëüçîâàíèþ ìàøèíîé 
ïîñòîðîííèõ ëèö, íå óáåäèâøèñü â 
íà÷àëå â òîì, ÷òî îíè ïîíßëè 
ñîäåðæàíèå èíñòðóêöèè.

�èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé, 
åñëè ‚û óñòàëè, âûïèëè àëêîãîëü, 
èëè ïðèíèìàåòå ëåêàðñòâà, êîòîðûå 
ìîãóò îêàçûâàòü âëèßíèå íà çðåíèå, 
ðåàêöèþ èëè êîîðäèíàöèþ.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‚íåñåíèå 
íåðàçðåøåííûõ èçìåíåíèé è/èëè 
èñïîëüçîâàíèå íåðåêîìåíäîâàííûõ 
ïðèñïîñîáëåíèé ìîæåò ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíîé òðàâìå èëè äàæå ê 
ñìåðòåëüíîìó èñõîäó äëß 
ïîëüçîâàòåëß èëè äðóãèõ ëèö.

�èêîãäà íå ìîäèôèöèðóéòå ìàøèíó 
íàñòîëüêî, ÷òîáû åå êîíñòðóêöèß 
áîëüøå íå ñîîòâåòñòâîâàëà 
îðèãèíàëüíîìó èñïîëíåíèþ, è íå 
îñóùåñòâëßéòå åå ýêñïëóàòàöèþ, 
åñëè ‚û ïîäîçðåâàåòå, ÷òî îíà áûëà 
ìîäèôèöèðîâàíà äðóãèì ëèöîì.

�èêîãäà íå ýêñïëóàòèðóéòå 
äåôåêòíóþ ìàøèíó. �ðîâîäèòå 
ðåãóëßðíûå ïðîâåðêè ñðåäñòâ 
çàùèòû, óõîä è îáñëóæèâàíèå â 
ñîîòâåòñòâèè ñ äàííûì 
ðóêîâîäñòâîì. �åêîòîðûå îïåðàöèè 
ïî óõîäó è îáñëóæèâàíèþ äîëæíû 
âûïîëíßòüñß òîëüêî 
êâàëèôèöèðîâàííûìè 
ñïåöèàëèñòàìè. ‘ì. óêàçàíèß â 
ðàçäåëå '’åõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå'.

�îëüçóéòåñü òîëüêî îðèãèíàëüíûìè 
çàï÷àñòßìè.
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’åõíèêà áåçîïàñíîñòè

�åçîïàñíîñòü ðàáî÷åãî ìåñòà

�ïàñíàß çîíà ìàøèíû

Šàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñß íàõîäèòüñß â 
ïðåäåëàõ îïàñíîé çîíû ìàøèíû âî âðåìß 
âûïîëíåíèß ðàáîòû. �òî òðåáîâàíèå 
ðàñïðîñòðàíßåòñß è íà îïåðàòîðà.

‡îíà ðàáîòû îãðàíè÷èâàåòñß âîçìîæíîñòßìè 
ìàøèíû. �î ðàáî÷àß çîíà çàâèñèò îò ñïîñîáà 
ðàáîòû, îáúåêòà, ïîâåðõíîñòè è ïð. �åðåä 
íà÷àëîì ðàáîòû èçó÷èòå âîçìîæíûå ðèñêè. �ðè 
èçìåíåíèè óñëîâèé ðàáîòû íåîáõîäèìî çàíîâî 
îïðåäåëèòü âîçìîæíûå ðèñêè.

�àáî÷åå ìåñòî

• �ïðåäåëèòå è îãðàíè÷üòå çîíó ðèñêà. 
Šàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñß íàõîäèòüñß â 
ïðåäåëàõ îïàñíîé çîíû ìàøèíû âî âðåìß 
âûïîëíåíèß ðàáîòû.

• “áåäèòåñü â òîì, ÷òî ðàáî÷àß çîíà 
äîñòàòî÷íî îñâåùåíà äëß ñîçäàíèß 
áåçîïàñíûõ óñëîâèé äëß ðàáîòû.

• Œàøèíîé ìîæíî óïðàâëßòü äèñòàíöèîííî ñ 
äàëüíèõ ðàññòîßíèé. �å ñëåäóåò ðàáîòàòü ñ 
ìàøèíîé, ïîêà íå ïîëó÷èòå ïîëíîãî îáçîðà 
çîíû ðàáîòû.

• �å íà÷èíàéòå ðàáîòó äî óäàëåíèß 
ïðåïßòñòâèé ñ ìåñòà ðàáîòû.

• �ñîáóþ ïðåäîñòîðîæíîñòü ïðîßâëßéòå ïðè 
ñóùåñòâåííîì ðèñêå ïðîñêàëüçûâàíèß 
âñëåäñòâèå íåðîâíîñòè ãðóíòà, íàëè÷èß 
ïðîñûïàííîãî ìàòåðèàëà, ðàçëèâîâ ìàñëà, 
ëüäà è ò.ï.

• „ëß ïðåäîòâðàùåíèß ïàäåíèß ïåðñîíàëà è 
ìàøèíû ïîâåðüòå ñîñòîßíèå ãðóíòà è åãî 
íåñóùóþ ñïîñîáíîñòü, à òàêæå ïåðåä 
íà÷àëîì ðàáîò ïðîâåäèòå ìåðîïðèßòèß ïî 
óñòðàíåíèþ âîçìîæíûõ ðèñêîâ.

• �èñêè óâåëè÷èâàþòñß ïðè ðàáîòå íà âûñîòå: 
êðûøàõ, ïëàòôîðìàõ è ò.ï. �ïðåäåëèòå è 
îãîðîäèòå çîíó ðàáîòû ìàøèíû íà óðîâíå 
ãðóíòà, à òàêæå ïðèìèòå ìåðû ïî óñòðàíåíèþ 
âîçìîæíîñòè ïðîñûïàíèß ìàòåðèàëà è 
òðàâìèðîâàíèß ïåðñîíàëà. 

• �å ïîëüçóéòåñü ìàøèíîé âî âçðûâîîïàñíîé 
çîíå. �ðè ðàáîòå ñ 
ëåãêîâîñïëàìåíßþùèìèñß ìàòåðèàëàìè 
ñëåäóåò ïðåäîòâðàòèòü îáðàçîâàíèå èñêð.

• �ðîâåðßéòå è ìàðêèðóéòå ìàðøðóòû 
ïðîëîæåííûõ êàáåëåé è òðóá.

• ‚ çàìêíóòûõ ïîìåùåíèßõ âîçäóõ áûñòðî 
ñòàíîâèòñß íåïðèãîäíûì äëß äûõàíèß 
âñëåäñòâèå ïðèñóòñòâèß ïûëè è ãàçîâ. 
ˆñïîëüçóéòå çàùèòíîå îáîðóäîâàíèå è 
îáåñïå÷üòå âåíòèëßöèþ ìåñòà ðàáîò.

‹è÷íàß áåçîïàñíîñòü

• �èêîãäà íå ðàáîòàéòå ñ ìàøèíîé åñëè âû 
óñòàëè, âûïèëè àëêîãîëü, èëè ïðèíèìàåòå 
ëåêàðñòâà, âîçäåéñòâóþùèå íà çðåíèå, 
ðåàêöèþ èëè êîîðäèíàöèþ.

• �îëüçóéòåñü ñðåäñòâàìè èíäèâèäóàëüíîé 
çàùèòû. ‘ì. ðàçäåë '‘ðåäñòâà çàùèòû 
ïîëüçîâàòåëß'.

• �åâåðíûé ìàíåâð èëè íåïðåäâèäåííûé 
ñëó÷àé ìîæåò ïðèâåñòè ê îáâàëó. �èêîãäà íå 
íàõîäèòåñü ïîä îáúåêòîì.

• �èêîãäà íå ñòîéòå â ìåñòå, íà êîòîðîì 
îñóùåñòâëßåòñß ðàçðóøåíèå îáúåêòà. 
Œàøèíà ìîæåò âíåçàïíî èçìåíèòü 
íàïðàâëåíèå. �å ñòîéòå ïîä ìàíèïóëßòîðîì 
äàæå ïðè îòêëþ÷åííîé ìàøèíå.

• „ëß ñíèæåíèß ðèñêà ïðè ðàáîòå áåç 
íàïàðíèêîâ èñïîëüçóéòå ìîáèëüíûé òåëåôîí 
è èíîå îáîðóäîâàíèå äëß ïîäà÷è òðåâîæíîãî 
îïîâåùåíèß.

• �ðèñóòñòâèå ïîñòîðîííèõ ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé ñíèæåíèß âíèìàíèß, êîòîðàß 
íåîáõîäèìà äëß óïðàâëåíèß ìàøèíîé. 
�îýòîìó áóäüòå ïðåäåëüíî âíèìàòåëüíû è 
ñîñðåäîòà÷èâàéòåñü íà âûïîëíåíèè ðàáîòû. 
�è â êîåì ñëó÷àå íå ðàçðåøàéòå äåòßì 
óïðàâëßòü ìàøèíîé.

• ‚ñåãäà ðàáîòàéòå òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû 
èìåòü ñâîáîäíûé äîñòóï ê êíîïêå àâàðèéíîé 
îñòàíîâêè. 

’ðåáîâàíèß áåçîïàñíîñòè ê 
ãèäðàâëè÷åñêîé ñèñòåìå

• �èñê îæîãà. ƒèäðàâëè÷åñêîå ìàñëî, øëàíãè è 
ñîåäèíåíèß ìîãóò äîñòèãàòü î÷åíü âûñîêèõ 
òåìïåðàòóð êàê ïðè ïîäñîåäèíåííîì, òàê è 
íå ïîäñîåäèíåííîì èíñòðóìåíòå. 
�îëüçóéòåñü ïîäõîäßùèìè ñðåäñòâàìè 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû.

• �åðåä ïðîâåäåíèåì îïåðàöèé ñ 
ãèäðàâëè÷åñêîé ñèñòåìîé ïîäîæäèòå, ïîêà 
ìàøèíà îñòûíåò.

• ‘ëåäèòå, ÷òîáû âñå ñîåäèíèòåëüíûå ìóôòû, 
ñîåäèíèòåëè è ãèäðàâëè÷åñêèå øëàíãè 
íàõîäèëèñü â ïîëíîñòüþ ðàáî÷åì ñîñòîßíèè.

• �å äîïóñêàéòå ïîïàäàíèß ãðßçè â 
ãèäðàâëè÷åñêèå øëàíãè è ñîåäèíèòåëüíûå 
ìóôòû.

• �å ïåðåïóòàéòå øëàíãè.

• �å èñïîëüçóéòå äåôîðìèðîâàííûå, 
ïîâðåæäåííûå èëè íåèñïðàâíûå øëàíãè.

• �îâåðüòå øëàíãè íà îòñóòñòâèå ñëåäîâ 
ïîòåðòîñòè. �å ïðèìåíßéòå àáðàçèâíóþ 
÷èñòêó ïîä äàâëåíèåì. 
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• „ëèíà øëàíãîâ äîëæíà áûòü òàêîé, ÷òîáû 
øëàíãè íèêîãäà íå íàòßãèâàëèñü.

• ˜ëàíãè ïðè ìîíòàæå íå äîëæíû 
ïåðåêðó÷èâàòüñß.

• �å ñëåäóåò ÷ðåçìåðíî èçãèáàòü øëàíãè.

• �ðîâåðßéòå ïðàâèëüíîñòü ïîäñîåäèíåíèß 
øëàíãîâ ê ìàøèíå è çàïèðàíèß çàìêîâ 
ãèäðàâëè÷åñêèõ ñîåäèíèòåëüíûõ ìóôò 
ïåðåä ïîäà÷åé äàâëåíèß â ãèäðîñèñòåìó. 
‘îåäèíèòåëüíûå ìóôòû çàïèðàþòñß 
ïîâîðîòîì íàðóæíîé âòóëêè íà 
îõâàòûâàþùåé ÷àñòè ïîëóìóôòû òàêèì 
îáðàçîì, ÷òîáû ïàç ïåðåìåñòèëñß â ñòîðîíó 
îò øàðèêà.

�àïîðíûå øëàíãè ñèñòåìû âñåãäà äîëæíû 
áûòü ïîäñîåäèíåíû ê âïóñêíîìó îòâåðñòèþ 
èíñòðóìåíòà. �áðàòíûå øëàíãè ñèñòåìû 
âñåãäà äîëæíû ïîäñîåäèíßòüñß ê 
âûïóñêíîìó îòâåðñòèþ. �åïðàâèëüíîå 
ñîåäèíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê îáðàòíîé 
ðàáîòå èíñòðóìåíòà, ÷òî ìîæåò ñòàòü 
ïðè÷èíîé íåñ÷àñòíîãî ñëó÷àß.

• �ðîâåðüòå ìóôòû, ñîåäèíèòåëüíûå óçëû è 
öèëèíäðû íà ïðåäìåò óòå÷êè. �àçðûâ èëè 
óòå÷êà â ãèäðîñèñòåìå ìîæåò âûçâàòü 
ïðîíèêíîâåíèå ãèäðàâëè÷åñêîé ðàáî÷åé 
æèäêîñòè â òåëî ÷åëîâåêà èëè ïðè÷èíèòü 
åìó äðóãèå òßæåëûå òðàâìû.

• �å äîïóñêàåòñß ïðîâåðßòü ìàøèíó íà óòå÷êè 
ðóêàìè. Šîíòàêò ñ âûòåêàþùåé ðàáî÷åé 
æèäêîñòüþ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì, âûçâàííûì âûñîêèì äàâëåíèåì â 
ãèäðîñèñòåìå.

• ‡àïðåùàåòñß ïðåâûøàòü óñòàíîâëåííûå 
çíà÷åíèß ðàñõîäà è äàâëåíèß 
ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè äëß 
èñïîëüçóåìîãî èíñòðóìåíòà. ˆçáûòî÷íîå 
äàâëåíèå èëè ïðåâûøåííûé ðàñõîä ìîãóò 
âûçâàòü ðàçðûâ â ãèäðàâëè÷åñêîì êîíòóðå.

ˆñïîëüçîâàíèå èíñòðóìåíòà, 
óñòàíîâëåííîãî íà ìàøèíó

• “áåäèòåñü, ÷òî âñå çàùèòíûå óñòðîéñòâà 
íàõîäßòñß íà ñâîèõ ìåñòàõ è â õîðîøåì 
ñîñòîßíèè; çàìåíèòå èõ â ñëó÷àå íàëè÷èß 
ïîâðåæäåíèé.

• �ïðåäåëèòå è îãðàíè÷üòå çîíó ðèñêà. ‚î 
âðåìß äâèæåíèß ìàøèíû íèêòî íå äîëæåí 
íàõîäèòüñß â åå ðàáî÷åé îáëàñòè. �àáî÷àß 
çîíà ìàøèíû ìåíßåòñß â çàâèñèìîñòè îò 
íàïðàâëåíèß ðàáîò. �òî òðåáîâàíèå 
ðàñïðîñòðàíßåòñß è íà îïåðàòîðà.

• �å îñòàâëßéòå ìàøèíó ñ ðàáîòàþùèì 
äâèãàòåëåì áåç ïðèñìîòðà.

• ‚ñåãäà îòêëþ÷àéòå ìàøèíó, ïðåæäå ÷åì 
ïåðåìåùàòü åå.

• �ðè äëèòåëüíûõ ïåðåðûâàõ â ðàáîòå 
âûíèìàéòå øòåïñåëü êàíàëà ìàøèíû èç 
èñòî÷íèêà ïèòàíèß.

• ‘ëåäèòå, ÷òîáû âñå ñîåäèíåíèß, ðàçúåìû è 
êàáåëè áûëè öåëûìè è î÷èùåííûìè îò ãðßçè.  
‚ ñëó÷àå âîçíèêíîâåíèß àâàðèéíîé 
ñèòóàöèè, íàæìèòå êðàñíóþ êíîïêó 
àâàðèéíîé îñòàíîâêè.

• ‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû âñå äåòàëè áûëè â 
ðàáî÷åì ñîñòîßíèè, à êðåïëåíèß ïðàâèëüíî 
ñîåäèíåíû. 

• �îëüçîâàòåëü ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî 
òàêèå ðàáîòû ïî îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó, 
êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì ðóêîâîäñòâå. 
�áñëóæèâàíèå áîëüøåãî îõâàòà äîëæíî 
âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé 
ìàñòåðñêîé.

• �ðè ðåìîíòå è òåõîáñëóæèâàíèè 
ïîëüçóéòåñü èíäèâèäóàëüíûìè ñðåäñòâàìè 
çàùèòû è ñïåöèàëüíûì îáîðóäîâàíèåì äëß 
ìåõàíè÷åñêîé ôèêñàöèè êîìïîíåíòîâ 
ìàøèíû.

• …ñëè ïðè ïðîâåäåíèè ðàáîò íå íóæíî 
âêëþ÷àòü ìàøèíó, êàáåëü ïèòàíèß ñëåäóåò 
óáðàòü òàê, ÷òîáû åãî ñëó÷àéíî íåëüçß áûëî 
ïîäêëþ÷èòü.

• ’ðóáû è øëàíãè ìîãóò îñòàâàòüñß ïîä 
äàâëåíèåì äàæå ïîñëå îòêëþ÷åíèß ìîòîðà. 
‚ñåãäà íóæíî ó÷èòûâàòü âîçìîæíîñòü 
ïðèñóòñòâèß äàâëåíèß â øëàíãàõ ïðè èõ 
îòñîåäèíåíèè. ‘ëåäóåò ïðîßâëßòü îñîáóþ 
îñòîðîæíîñòü ïðè îòñîåäèíåíèè ìóôò. �ðè 
ðàáîòàõ èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùèå 
èíäèâèäóàëüíûå ñðåäñòâà çàùèòû. 

• „ëß ïîäúåìà ìàøèíû ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
îáîðóäîâàíèå ñîîòâåòñòâóþùåé 
ãðóçîïîäúåìíîñòè.

• ‚î âðåìß ðàáîòû íåêîòîðûå êîìïîíåíòû 
ìàøèíû íàãðåâàþòñß. �å ñëåäóåò íà÷èíàòü 
ðàáîò ïî ðåìîíòó è òåõîáñëóæèâàíèþ, ïîêà 
ìàøèíà íå îñòûíåò.

• �î îêîí÷àíèè ðàáîò ïåðåä îòêëþ÷åíèåì 
ìàøèíû îò ñåòè îïóñòèòå ìàíèïóëßòîð íà 
ãðóíò.
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�ñíîâíûå ïðèíöèïû ðàáîòû

’ðàíñïîðòèðîâêà è õðàíåíèå

�îäúåì èíñòðóìåíòà

• �ðè ïîäúåìå èíñòðóìåíòà ñóùåñòâóåò 
âåðîßòíîñòü òðàâì ïåðñîíàëà è 
ïîâðåæäåíèß ìàøèíû. �ðè ïîäúåìå ìàøèíû 
íåîáõîäèìî îïðåäåëèòü çîíó ðèñêà è 
îãðàíè÷èòü äîñòóï â ýòó çîíó.

• „ëß ïîäúåìà ìàøèíû ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
îáîðóäîâàíèå ñîîòâåòñòâóþùåé 
ãðóçîïîäúåìíîñòè.

• �ðè ïîäúåìå ìàøèíû ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü 
âñå òî÷êè ïîäúåìà.

Šðåïëåíèå ãðóçà

• ‡àôèêñèðóéòå èíñòðóìåíò íà ïàëëåòå è 
ïåðåìåùàéòå åãî ñ ïîìîùüþ âèëî÷íîãî 
ïîãðóç÷èêà.

• �àäåæíî çàêðåïëßéòå îáîðóäîâàíèå âî 
âðåìß òðàíñïîðòèðîâêè âî èçáåæàíèå 
ïîâðåæäåíèß è íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

’ðàíñïîðòèðîâêà

• „ëß òðàíñïîðòèðîâêè íà íåáîëüøèå 
ðàññòîßíèß èíñòðóìåíò ìîæíî ïåðåâîçèòü ñ 
ìàëîé ñêîðîñòüþ, ñìîíòèðîâàííûì íà 
ìàøèíå. ‚òßãèâàíèå ìàíèïóëßòîðà. –åíòð 
òßæåñòè äîëæåí áûòü ïî âîçìîæíîñòè áëèæå 
ê öåíòðó ìàøèíû.

• „ëß çàãðóçêè è ðàçãðóçêè ñ ðàìïû 
èíñòðóìåíò íåîáõîäèìî äåìîíòèðîâàòü ñ 
ìàøèíû.

•ðàíåíèå

• ‘íèìèòå ñ ìàøèíû âñå íàâåñíîå 
îáîðóäîâàíèå.

• �àâåñíîå îáîðóäîâàíèå ñëåäóåò õðàíèòü â 
ìåñòå, â êîòîðîå íå ìîãóò çàéòè ïîñòîðîííèå 
ëþäè. �ðè õðàíåíèè íóæíî îáåñïå÷èòü 
óñòîé÷èâîå ïîëîæåíèå è íåâîçìîæíîñòü 
îïðîêèäûâàíèß. …ñëè íàâåñíîå 
îáîðóäîâàíèå õðàíèòñß íà âûñîêîì 
ñòåëëàæå èëè íà íàêëîííîé ïîëêå, åãî íóæíî 
çàêðåïèòü âî èçáåæàíèå ñëó÷àéíîãî 
ïàäåíèß. �áåñïå÷üòå çàùèòó 
ãèäðàâëè÷åñêèõ ìóôò îò çàãðßçíåíèé è 
ïîâðåæäåíèé.

• •ðàíèòå îáîðóäîâàíèå â çàêðûâàåìîì íà 
çàìîê ïîìåùåíèè, íå äîñòóïíîì äëß äåòåé è 
ïîñòîðîííèõ.

• •ðàíèòå èíñòðóìåíò â ñóõîì òåïëîì 
ïîìåùåíèè.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! ‡àïðåùàåòñß 
èñïîëüçîâàòü èíñòðóìåíò äëß 
ïîäúåìà, òîëêàíèß, âûòàñêèâàíèß, 
çàáèâàíèß èëè ïåðåìåùåíèß ëþáîãî 
ìàòåðèàëà.

‡àïðåùàåòñß îïèðàòüñß íà íîæíèöû 
äëß ïîäúåìà è/èëè ïåðåìåùåíèß 
ðàáîòàþùåé ìàøèíû.

!
�áðàòèòå âíèìàíèå! �åçêà 
êîí÷èêàìè íîæåé ïðèâåäåò ê èõ 
çàïóòûâàíèþ è ñîêðàùåíèþ ñðîêà 
ýêñïëóàòàöèè.

�åçêà ñòàëüíûõ ïðîâîäîâ, 
êîíñòðóêöèé èç çàêàëåííîé ñòàëè è 
òîíêèõ ñòàëüíûõ ïëàñòèí ìîæåò 
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ íîæåé 
ñòàëüíûõ íîæíèö è ïîäøèïíèêîâ 
íîæåé.
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�áùèå ñâåäåíèß

• ‚àø äèëåð Husqvarna äîëæåí ðåãóëßðíî 
ïðîâåðßòü óñòðîéñòâî è âûïîëíßòü 
íåîáõîäèìóþ ðåãóëèðîâêó è ðåìîíò.

ƒðàôèê òåõíè÷åñêîãî 
îáñëóæèâàíèß
‚ ãðàôèêå îáñëóæèâàíèß óêàçàíî, êàêèå ÷àñòè 
ìàøèíû òðåáóþò òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèß, è 
ñ êàêèìè èíòåðâàëàìè îíî äîëæíî 
ïðîèçâîäèòüñß. �òè èíòåðâàëû ðàññ÷èòàíû 
èñõîäß èç åæåäíåâíîãî èñïîëüçîâàíèß ìàøèíû, 
è ìîãóò ìåíßòüñß â çàâèñèìîñòè îò ÷àñòîòû 
èñïîëüçîâàíèß.

—èñòêà
• �÷èñòèòå ìàøèíó òðßïêîé èëè ùåòêîé. 

• „ëß áîëåå òùàòåëüíîé ÷èñòêè èíñòðóìåíò 
ñëåäóåò ïîìûòü â âîäå ñ ìûëîì.

�áùàß ïðîâåðêà
• �ðîâåðüòå èíñòðóìåíò íà ïðåäìåò 

ïîâðåæäåíèé è èçíîñà.

• ‘ëåäèòå, ÷òîáû âñå ñîåäèíèòåëüíûå ìóôòû, 
ñîåäèíèòåëè è ãèäðàâëè÷åñêèå øëàíãè 
íàõîäèëèñü â ïîëíîñòüþ ðàáî÷åì ñîñòîßíèè. 
‡àìåíèòå åãî â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè.

• “áåäèòåñü, ÷òî áîëòû çàòßíóòû. �ðè 
íåîáõîäèìîñòè çàòßíèòå áîëòû 
äèíàìîìåòðè÷åñêèì êëþ÷îì.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îëüçîâàòåëü 
ìîæåò âûïîëíßòü òîëüêî òàêèå 
ðàáîòû ïî îáñëóæèâàíèþ è ñåðâèñó, 
êîòîðûå îïèñàíû â äàííîì 
ðóêîâîäñòâå. �áñëóæèâàíèå 
áîëüøåãî îõâàòà äîëæíî 
âûïîëíßòüñß àâòîðèçîâàííîé 
ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

‚ñå îïèñàííûå â ýòîì ðàçäåëå 
îïåðàöèè äîëæíû âûïîëíßòüñß ñ 
èíñòðóìåíòîì, äåìîíòèðîâàííûì ñ 
ìàøèíû è óñòàíîâëåííûì íà çåìëþ.

�ðè ðåìîíòå è òåõîáñëóæèâàíèè 
ïîëüçóéòåñü èíäèâèäóàëüíûìè 
ñðåäñòâàìè çàùèòû è ñïåöèàëüíûì 
îáîðóäîâàíèåì äëß ìåõàíè÷åñêîé 
ôèêñàöèè êîìïîíåíòîâ ìàøèíû.

‘ðîê ñëóæáû ìàøèíû ìîæåò áûòü 
óêîðî÷åí è ðèñê àâàðèè óâåëè÷åí, 
åñëè îáñëóæèâàíèå ìàøèíû íå 
âûïîëíßåòñß ïðàâèëüíûì îáðàçîì è 
åñëè ñåðâèñ è/èëè ðåìîíò íå áûëè 
âûïîëíåíû ïðîôåññèîíàëüíî. …ñëè 
âàì òðåáóåòñß äîïîëíèòåëüíàß 
èíôîðìàöèß, îáðàòèòåñü â 
áëèæàéøóþ ìàñòåðñêóþ ïî 
îáñëóæèâàíèþ.

…æåäíåâíîå îáñëóæèâàíèå

—èñòêà

�áùàß ïðîâåðêà

�îæ

‘ìàçêà

Œîìåíò 
çàòßæêè, �ì

�àçìåð ãàå÷íîãî 
êëþ÷à, ìì / äþéì

Šîëè÷åñòâ
î

A 380 17 2

B 140 55 1

A

B
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�îæ
‚ñåãäà èñïîëüçóéòå äåòàëè ïðîèçâîäèòåëß.

• �ðîâåðüòå ðåç÷èêè. �îæè ñëåäóåò çàìåíßòü 
â ñëó÷àå íàëè÷èß òðåùèí ðàäèóñîì áîëåå 2 
ìì.

�ðè çàìåíå íîæà îñìîòðèòå èçíîñîñòîéêóþ 
íàêëàäêó ãîëîâêè öèëèíäðà íà íàëè÷èå èçíîñà 
è ïðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå åå.

‘ìàçêà
�à ðèñóíêå ïîêàçàíû âñå òî÷êè ñìàçêè. 
�÷èñòèòå íèïïåëü. ‡àìåíèòå ïîâðåæäåííûå èëè 
çàñîðåííûå íèïïåëè.

ˆñïîëüçóéòå êîíñèñòåíòíóþ ñìàçêó â 
ñîîòâåòñòâèè ñ òàáëèöåé â ðàçäåëå 
'’åõíè÷åñêèå äàííûåÓ.

„ëèòåëüíîå õðàíåíèå
‘ëåäèòå çà òåì, ÷òîáû èíñòðóìåíò îñòàâàëñß 
÷èñòûì, à ïåðåä åãî ïðîäîëæèòåëüíûì 
õðàíåíèåì ñëåäóåò âûïîëíèòü ïîëíîå 
îáñëóæèâàíèå.

ˆçíîøåííîå èçäåëèå
„àííûé èíñòðóìåíò ðàññ÷èòàí íà ìíîãîëåòíþþ 
ýêñïëóàòàöèþ. �òî ñâîäèò ê ìèíèìóìó 
íåãàòèâíîå âîçäåéñòâèå íà îêðóæàþùóþ ñðåäó. 
�ðè ðåìîíòå è îáñëóæèâàíèè ñëåäóåò 
ðóêîâîäñòâîâàòüñß äàííîé èíñòðóêöèåé. �òî 
îáåñïå÷èò áîëåå äîëãèé ñðîê ýêñïëóàòàöèè 
èíñòðóìåíòà.

ˆçíîøåííûé èíñòðóìåíò íåîáõîäèìî 
óòèëèçèðîâàòü äëß ïåðåðàáîòêè èëè îòïðàâêè 
íà ìåòàëëîëîì. 

‘îáëþäàéòå ìåñòíîå çàêîíîäàòåëüñòâî â 
îáëàñòè óòèëèçàöèè è ïåðåðàáîòêè.

‡�Œ…—��ˆ…! �åèñïðàâíûå íîæíèöû ìîãóò 
ïîâðåäèòü èíñòðóìåíò. �èêîãäà íå 
èñïîëüçóéòå òðåñíóòûå èëè ïîâðåæäåííûå 
ðåç÷èêè.

>2mm
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“ñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé

*‚ûïîëíßåòñß ñïåöèàëèçèðîâàííîé ñåðâèñíîé ìàñòåðñêîé.

!
��…„“��…†„…�ˆ…! �îëüøàß ÷àñòü íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ ïðîèñõîäèò âî âðåìß 
ïîèñêà íåèñïðàâíîñòåé, ðåìîíòà è òåõîáñëóæèâàíèß ìàøèíû, êîãäà ïåðñîíàë 
äîëæåí íàõîäèòüñß â ðàáî÷åé çîíå. „ëß ïðåäîòâðàùåíèß íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ 
ñëåäóåò çàáëàãîâðåìåííî ïëàíèðîâàòü è ïîäãîòàâëèâàòü ïðîâåäåíèå ðàáîò.

…ñëè ïðè ïðîâåäåíèè ðàáîò íå íóæíî âêëþ÷àòü ìàøèíó, êàáåëü ïèòàíèß 
ñëåäóåò óáðàòü òàê, ÷òîáû åãî ñëó÷àéíî íåëüçß áûëî ïîäêëþ÷èòü.

�åèñïðàâíîñòü �ðè÷èíà ‚îçìîæíûå äåéñòâèß

‘íèæåíèå 
ýêñïëóàòàöèîííû
õ ïîêàçàòåëåé

‘íèæåíèå ãèäðàâëè÷åñêîãî ïîòîêà è/
èëè ãèäðàâëè÷åñêîãî äàâëåíèß.

“áåäèòåñü, ÷òî âñå ãèäðàâëè÷åñêèå 
øëàíãè è ñîåäèíåíèß èñïðàâíû è 
ïðàâèëüíî ñîåäèíåíû. 

„åôåêò ãèäðàâëè÷åñêîé ñèñòåìû.*

‚èáðàöèß
‚èíòû è áîëòû îñëàáëåíû èëè 
îòñóòñòâóþò.

�ðîâåðüòå êðóòßùèé ìîìåíò çàòßæêè 
âèíòîâ èëè áîëòîâ. “ñòàíîâèòå 
íåäîñòàþùèå âèíòû.*

‘òàëüíûå 
íîæíèöû íå 
îòêðûâàþòñß/
çàêðûâàþòñß.

�òñóòñòâóåò ãèäðàâëè÷åñêèé ïîòîê 
è/èëè ãèäðàâëè÷åñêîå äàâëåíèå.

„åôåêò ãèäðàâëè÷åñêîé ñèñòåìû.*

“ïðàâëåíèå 
ñòàëüíûìè 
íîæíèöàìè 
ïåðåïóòàíî

�áðàòíîå íàïðàâëåíèå 
íàãíåòàòåëüíîãî è îáðàòíîãî øëàíãà.

�îäêëþ÷èòå âïóñêíîé øëàíã ê 
âïóñêíîìó îòâåðñòèþ èíñòðóìåíòà è 
îáðàòíûé øëàíã ê âûïóñêíîìó 
îòâåðñòèþ èíñòðóìåíòà. 

“òå÷êà ìàñëà

�ñëàáëåííûå ñîåäèíåíèß. ‡àòßíèòå ñîåäèíåíèß.

�îâðåæäåííûå øëàíãè èëè 
ñîåäèíåíèß.*

‡àìåíèòå ïîâðåæäåííûå øëàíãè èëè 
ñîåäèíåíèß.*
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’åõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

‘ìàçî÷íûé ìàòåðèàë

�êñïëóàòàöèîííûå ïîêàçàòåëè

Œàêñ. ïàðàìåòðû ðåçêè (235 Œ�à / 34 000 ôóíòîâ íà êâ. äþéì, ñòàëü)

*Œàêñèìàëüíûé êëàññ: 500 Œ�à / 75 000 ôóíòîâ íà êâ. äþéì

DSS200

ƒèäðàâëè÷åñêàß ñèñòåìà

Œàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå, áàð/ôóíòîâ íà êâ. äþéì 250/3626

Œàêñèìàëüíûé ðàñõîä ìàñëà, ë/ìèí / ã/ìèí 75 / 19,8

ƒàáàðèòû

‚åñ, êã/ôóíòû 185 / 408

äëèíà, ìì/äþéì 1019 / 40,2

„ëèíà (âìåñòå ñ ìîíòàæíîé ïëèòîé), ìì/äþéìîâ 1212 / 47,8

˜èðèíà, ìì/äþéì 330 / 13

‚ûñîòà, ìì/äþéì 423 / 17,1

Œàêñèìàëüíîå ðàññòîßíèå ìåæäó øòèôòàìè, ìì/äþéìîâ 200 / 7,9

“ãîë âðàùåíèß ‚ðàùåíèå íà 360° çà ñ÷åò ãèäðàâëèêè

Šà÷åñòâî ‘òàíäàðòíûé

‚ñå òî÷êè ñìàçêè

NLGI 2 ASTM D217

ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

ƒëóáèíà çàæèìà, ìì/äþéìîâ 158 / 6,3

‚ðåìß çàêðûòèß (ïðè ðàñõîäå ìàñëà 65 ë/ìèí), ñ 2,0

‚ðåìß îòêðûòèß (ïðè ðàñõîäå ìàñëà 65 ë/ìèí), ñ 1,5

Œàêñ. óñèëèå íà âíóòðåííåé ñòîðîíå íîæà, ê�/ò 841 / 85,7

Œàêñ. óñèëèå â öåíòðàëüíîé ÷àñòè íîæà, ê�/ò 490 / 50

A �àëêè/ïðîôèëè, ìì/äþéìîâ IPE 120 (120x64 / 4,7x2,5)

B Šâàäðàòíàß æåëåçíàß êîíñòðóêöèß, ìì/äþéìîâ 30x30 / 1,18x1,18

C ’ðóáîïðîâîä, ìì/äþéìîâ 75x5 / 2,95x0,20

D �ðìàòóðà, ìì/äþéìîâ 25/1

E Šâàäðàòíûé òðóáîïðîâîä, ìì/äþéìîâ 60x60x5/2,4x2,4x0,2

F �-îáðàçíàß áàëêà, ìì/äþéìîâ UPE 100 (55x100 / 2,2x3,9)

A

B

C

D

E

F
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ƒàðàíòèß …‘ î ñîîòâåòñòâèè

(’îëüêî äëß …âðîïû)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ˜âåöèß, òåë. +46-36-146500, íàñòîßùèì çàâåðßåò, ÷òî íîæíèöû 
Husqvarna DSS200, íà÷èíàß ñ ñåðèéíûõ íîìåðîâ 2014 ãîäà âûïóñêà è äàëåå (ãîä âûïóñêà è 
ñëåäóþùèé çà íèì ñåðèéíûé íîìåð óêàçàíû í òàáëè÷êå ñ îáîçíà÷åíèåì òèïà), ñîîòâåòñòâóþò 
òðåáîâàíèßì „ˆ�…Š’ˆ‚ ‘�‚…’�:

• îò 17 ìàß 2006 ãîäà, Óî ìàøèíàõ è ìåõàíèçìàõÓ 2006/42/EC.

�ûëè èñïîëüçîâàíû ñëåäóþùèå ñòàíäàðòû: EN 349, EN 982, EN 12100, EN 13732, EN 13857.

ã. ƒåòåáîðã, 21 maq 2014 ã.

Helena Grubb

‚èöå-ïðåçèäåíò, ‘òðîèòåëüíàß òåõíèêà Husqvarna AB

(“ïîëíîìî÷åííûé ïðåäñòàâèòåëü Husqvarna AB è îòâåòñòâåííûé çà òåõíè÷åñêóþ äîêóìåíòàöèþ.)
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Oznakowanie maszyny:

 

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 

 

nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

OSTRZE˚ENIE! Ryzyko zmia˝d˝eƒ! Podczas 
prac z produktami zawierajàcymi cz´Êci 
ruchome zawsze istnieje ryzyko obra˝eƒ o 
charakterze zmia˝d˝enia.

OSTRZE˚ENIE! Powierzchnia goràca.

OSTRZE˚ENIE! Uwa˝aj na materia∏ 
obsypujàcy si´ podczas ci´cia. Stosuj Êrodki 
ochrony osobistej i zachowaj bezpiecznà 
odleg∏oÊç.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

 

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

 

Êrodowiska.

 

 Symbole znajdujàce si´ na 
produkcie oraz na opakowaniu informujà o 
tym, ˝e nie wolno traktowaç go jako zwyk∏y 
odpad domowy. Musi on zostaç oddany do 
odpowiedniego punktu pobierania surowców 
wtórnych, zajmujàcego si´ przetwarzaniem 
urzàdzeƒ elektrycznych oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu 
niniejszego produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami 
regionalnymi, punktem zajmujàcym si´ pobieraniem 
odpadów domowych lub sklepem gdzie urzàdzenie zosta∏o 
zakupione.

 

Pozosta∏e symbole/naklejki samoprzylepne 

 

umieszczone na maszynie dotyczà specjalnych 
wymogów, zwiàzanych z certyfikatami w 
poszczególnych krajach.

 

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

 

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

 

OSTRZE˚ENIE!

 

OSTRO˚NIE!

 

UWAGA!

!

 

OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 
operatora lub uszkodzenia otoczenia w 
wyniku nieprzestrzegania instrukcji 
obs∏ugi.

!

 

OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

 

ryzyko obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia 
otoczenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.

 

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 

 

materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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Szanowny Kliencie!

 

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

 

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej 

 

maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. 
Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie 
zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze 
pod r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku 
sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

 

Ponad 300 lat innowacji

 

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, 

 

kiedy to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ 
produkujàcà muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy 
fundament pod umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y 
si´ do rozwoju niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w 
dziedzinach takich jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, 
urzàdzenia gospodarstwa domowego, maszyny do szycia 
oraz produkty przeznaczone do u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ 
narz´dzi diamentowych dla budownictwa i przemys∏u 
kamieniarskiego.

 

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

 

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 

 

wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

 

•

 

Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

 

•

 

Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

 

•

 

Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. 
Przed rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ 
jakie przepisy obowiàzujà w danym miejscu.

 

Zastrze˝enie producenta

 

Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 

 

mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej 
obs∏ugi tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za 
stosowanie wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.

Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w 
zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez 
uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc 
si´ z nami za poÊrednictwem naszej witryny 
www.husqvarna.com

 

Budowa i funkcje

 

Produkty Husqvarna wyró˝niajà wartoÊci takie jak wysokie 

 

osiàgi, niezawodnoÊç, innowacyjna technologia, 
zaawansowane rozwiàzania techniczne oraz uwzgl´dnianie 
ochrony Êrodowiska. Aby zapewniç bezpiecznà obs∏ug´ tego 
produktu, operator winien dok∏adnie przeczytaç niniejszà 
instrukcj´. Wi´cej informacji mo˝na uzyskaç w 
autoryzowanym punkcie handlowo-us∏ugowym lub w firmie 
Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà 
opisane poni˝ej.

 

DSS200

 

•

 

Specjalna konstrukcja u∏atwiajàca dost´p nawet w 
ograniczonej przestrzeni.

 

•

 

Ostrze umo˝liwia ci´cie rur i profili w pobli˝u Êcian lub za 
innymi obiektami.

 

•

 

Ostrze zosta∏o opracowane w taki sposób, aby mog∏o ciàç 
zarówno obiekty drewniane, jak i miedziane rury.

 

•

 

Wymienne ostrze do ci´cia metalu. (Nie dotyczy stali 
hartowanej). JeÊli zu˝yciu ulegnie tylko jedno z ostrzy, 
mo˝na je pojedynczo wymieniç. 

 

•

 

No˝yce mogà ciàç materia∏y o gruboÊci od 0 do 200 mm 
/ 7,9 cala.

 

•

 

Obrót z wykorzystaniem uk∏adu hydraulicznego: 360

 

°

 

Zakres zastosowania

 

Narz´dzie mocowane jest do maszyny w celu prowadzenia 

 

rozbiórki poprzez ci´cie metalowych obiektów.

Narz´dzie to nale˝y u˝ytkowaç tylko razem z maszynami 
wymienionymi poni˝ej.

*Wymaga zastosowania p∏ytki ∏àcznikowej lub tulei 
∏àcznikowych.

Urzàdzenie przeznaczone jest do zastosowaƒ przemys∏owych 
i obs∏ugi przez doÊwiadczonych operatorów.

!

 

OSTRZE˚ENIE! Zabrania si´ u˝ywania 

 

narz´dzia do podnoszenia, pchania, 
ciàgni´cia, m∏otkowania lub przenoszenia 
jakichkolwiek materia∏ów.

DSS200

 

DXR310

 

X

 

DXR300

 

X

 

DXR270

 

X

 

DXR250

 

X

 

DXR140*

 

X
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OPIS

 

Co jest co w narz´dzia?

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

 

1

 

Uchwyt narz´dzi

2 Z∏àcze hydrauliczne funkcji ci´cia

3 Punkt podnoszenia

4 Wirnik

5 ¸o˝yska

6 Si∏ownik

7 Obudowa no˝yc

8 Punkt smarowania

9 No˝yce

10 No˝yce, zewn´trzne

11 No˝yce, wewn´trzne

12 Po∏àczenia hydrauliczne do wirnika

13 Instrukcja obs∏ugi
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Uwagi ogólne

 

Dopilnuj, aby do uk∏adu hydraulicznego nie dosta∏y si´ 

 

zanieczyszczenia.

 

•

 

Usuƒ zanieczyszczenia z po∏àczeƒ przed zmontowaniem 
lub rozmontowaniem elementów.

 

•

 

Za∏ó˝ os∏on´ na po∏àczenia hydrauliczne, gdy ˝adne 
narz´dzie nie jest zamontowane.

 

•

 

Upewnij si´, ̋ e przewody narz´dzia sà zawsze po∏àczone 
ze sobà, kiedy narz´dzie nie jest pod∏àczone do maszyny.

 

Monta˝ narz´dzia w urzàdzeniu

 

•

 

Instrukcje na temat urzàdzenia do prac wyburzeniowych 
mo˝na znaleêç w instrukcji obs∏ugi.

 

Pod∏àczyç gi´tkie przewody 

 

hydrauliczne.

 

Przewody hydrauliczne wyposa˝one sà w z∏àcza bagnetowe 

 

z funkcjà dekompresji. U∏atwia to pod∏àczanie przewodów 
mimo wyst´pujàcego ciÊnienia.

 

•

 

Pod∏àczyç z∏àcze m´skie narz´dzia do z∏àcza ˝eƒskiego 
urzàdzenia. JeÊli monta˝ jest wykonywany w∏aÊciwie 
nakr´tka zatrzaÊnie si´. Po∏àczenia blokuje si´ poprzez 
obrócenie zewn´trznej tulei z∏àcza ˝eƒskiego w taki 
sposób, aby szczelina odsun´∏a si´ od kulki.

 

•

 

Pod∏àczyç ˝eƒskie z∏àcze narz´dzia do m´skiego z∏àcza 
urzàdzenia.

 

•

 

Uruchomiç silnik.

 

•

 

Otwórz i zamknij stalowe no˝yce 5–6 razy.

 

•

 

Wy∏àcz silnik. Ustawiç g∏ówny wy∏àcznik w po∏o˝eniu „0”. 

 

•

 

Sprawdziç szczelnoÊç.

 

Od∏àczyç przewody hydrauliczne

 

•

 

Maksymalnie otworzyç szcz´ki, aby ca∏kowicie wysunàç 
si∏owniki hydrauliczne.

 

•

 

Wy∏àcz silnik.

 

•

 

Obróciç zewn´trznà tulej´, aby szczelina wyrówna∏a si´ z 
kulkà i nacisnàç w stron´ kulki, aby roz∏àczyç z∏àcze.

 

•

 

Usuƒ narz´dzia z maszyny. Instrukcje na temat 
urzàdzenia do prac wyburzeniowych mo˝na znaleêç w 
instrukcji obs∏ugi.

!

 

OSTRZE˚ENIE! Upewnij si´, ˝e narz´dzie 

 

jest poprawnie zamontowane. JeÊli 
narz´dzie niespodziewanie si´ poluzuje, 
mo˝e to doprowadziç do obra˝eƒ cia∏a.

Upewnij si´, ˝e maszyna mo˝e 
wspó∏pracowaç z danym narz´dziem (ze 
wzgl´du na wag´, ciÊnienie hydrauliczne, 
przep∏yw p∏ynu itp.).

!

 

OSTRO˚NIE! Rurki i z∏àczki przewodów 

 

mogà byç pod ciÊnieniem mimo 
wy∏àczenia silnika i od∏àczenia kabla 
zasilajàcego. Nale˝y zawsze zak∏adaç, ˝e 
przewody hydrauliczne sà pod ciÊnieniem 
i ich otwarcie musi odbywaç si´ z 
nale˝ytà ostro˝noÊcià. Zmniejsz nacisk na 
rami´ robocze, opierajàc je o ziemi´ i 
wy∏àcz silnik elektryczny przed 
roz∏àczeniem przewodów. Zachowaj 
szczególnà ostro˝noÊç podczas 
rozmontowywania po∏àczeƒ i stosuj 
Êrodki ochrony osobistej.
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Ârodki ochronne

 

Uwagi ogólne

 

•

 

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci 
wezwania pomocy w razie wypadku.

 

Ârodki ochrony osobistej

 

Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 

 

zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

Ârodki chemiczne, takie jak Êrodek odt∏uszczajàcy, smar i p∏yn 
hydrauliczny, mogà powodowaç alergie przy cz´stym 
kontakcie ze skórà. Staraj si´ uniknàç kontaktu takich 
substancji ze skórà i stosuj Êrodki ochrony osobistej.

Podczas pracy maszyna mo˝e wytwarzaç kurz i opary 
zawierajàce szkodliwe substancje chemiczne. Nale˝y znaç 
w∏aÊciwoÊci ci´tego materia∏u i nosiç odpowiednià mask´ 
przeciwpy∏owà lub innà ochron´ dróg oddechowych.

Z powodu ograniczonej wentylacji, zw∏aszcza w 
zamkni´tych pomieszczeniach, nale˝y stosowaç mask´ 
ochronnà. W niektórych sytuacjach zaleca si´ u˝ycie wody, 
aby ograniczyç iloÊç kurzu w powietrzu.

Zawsze nale˝y stosowaç:

 

•

 

Zatwierdzony kask ochronny

 

•

 

Ochronniki s∏uchu

• Zatwierdzona os∏ona oczu. U˝ywajàc maski ochronnej 
twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e zatwierdzone okulary 
ochronne. Za zatwierdzone okulary ochronne uwa˝ane sà 
takie, które sà zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub 
EN 166 dla krajów UE. Maska ochronna twarzy musi byç 
zgodna z nromà EN 1731.

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, 
zapewniajàca pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

Inne Êrodki ochronne

• GaÊnica

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 
zawsze w pobli˝u.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy maszyna 
mo˝e wytwarzaç kurz i opary 
zawierajàce szkodliwe substancje 
chemiczne. Nale˝y znaç w∏aÊciwoÊci 
ci´tego materia∏u i nosiç odpowiednià 
mask´ przeciwpy∏owà lub innà ochron´ 
dróg oddechowych. Z powodu 
ograniczonej wentylacji, zw∏aszcza w 
zamkni´tych pomieszczeniach, nale˝y 
stosowaç mask´ ochronnà. W niektórych 
sytuacjach zaleca si´ u˝ycie wody, aby 
ograniczyç iloÊç kurzu w powietrzu.

D∏ugotrwa∏e przebywanie w ha∏asie 
mo˝e doprowadziç do trwa∏ej utraty 
s∏uchu. Dlatego nale˝y zawsze stosowaç 
atestowane ochronniki s∏uchu. Majàc 
za∏o˝one ochronniki s∏uchu nale˝y 
zawsze byç szczególnie uwa˝nym na 
sygna∏y i zawao∏ania ostrzegawcze. 
Zdejmuj ochronniki s∏uchu zaraz po 
wy∏àczeniu silnika.

!
OSTRO˚NIE! Podczas pracy z tà maszynà 
mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 
po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 
gaÊniczy.
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Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci. Odgrodê teren prac.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji. Zachowaj wszystkie ostrze˝enia 
i instrukcje do korzystania z nich w przysz∏oÊci.

• Ta maszyna jest u˝ytkowana w po∏àczeniu z innymi 
produktami. Nale˝y dok∏adnie przeczytaç do∏àczonà do 
produktów instrukcj´ obs∏ugi i przed uruchomieniem 
maszyny upewniç si´, ˝e wszystkie instrukcje zosta∏y 
zrozumiane.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
nara˝anie ludzi i ich w∏asnoÊci na wypadki lub zagro˝enia.

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w 
zakresie obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za 
przeszkolenie operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne.  Wymieniç 
wszystkie zu˝yte lub uszkodzone naklejki.

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi 
jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu 
do punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub 
doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ 
zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

!
OSTRZE˚ENIE! Przeczytaj dok∏adnie 
wszystkie ostrze˝enia i instrukcje. 
Niestosowanie si´ do ostrze˝eƒ i 
instrukcji mo˝e byç przyczynà po˝aru i/
lub powa˝nych obra˝eƒ.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nie przeszkolone w obchodzeniu si´ z 
maszynà, u˝ytkowa∏y jà lub 
konserwowa∏y. Nigdy nie pozwalaj 
u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie 
ona treÊç Instrukcji obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 
zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod 
wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç 
oceny sytuacji i panowanie nad 
wykonywanymi ruchami.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 
lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci 
u˝ytkownika bàdê innych osób.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 
stanowiàcych modyfikacj´ jej 
oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny 
wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest 
ona uszkodzona. Stosuj si´ do zaleceƒ 
dotyczàcych bezpieczeƒstwa, 
konserwacji i obs∏ugi technicznej 
podanych w niniejszej instrukcji. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i 
serwisowe muszà byç wykonywane 
przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel. Patrz wskazówki w cz´Êci 
zatytu∏owanej Konserwacja".

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych.
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Pracuj bezpiecznie
Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

Obszar zagro˝enia urzàdzenia

Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia urzàdzenia 
kiedy prowadzone sà prace. Dotyczy to tak˝e operatora.
Obszar pracy jest ograniczony przez zasi´g maszyny, 
jednak˝e obszar potencjalnego niebezpieczeƒstwa ró˝ni si´ w 
zale˝noÊci od metod pracy, obiektu pracy, pod∏o˝a itp. 
Postaraj si´ zidentyfikowaç potencjalne zagro˝enie przed 
rozpocz´ciem pracy. JeÊli zmienià si´ warunki pracy, obszar 
potencjalnego zagro˝enia musi byç okreÊlony ponownie.

Miejsce pracy

• OkreÊl i zabezpiecz miejsce potencjalnego zagro˝enia. 
Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia 
urzàdzenia kiedy prowadzone sà prace.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio 
oÊwietlone i czy praca odbywaç si´ b´dzie w 
bezpiecznych warunkach.

• Maszyna mo˝e byç kontrolowana zdalnie z du˝ej 
odleg∏oÊci. Nie wykorzystuj maszyny, jeÊli nie jesteÊ w 
stanie w pe∏ni kontrolowaç jej pracy lub obszaru 
potencjalnego zagro˝enia.

• Nigdy nie rozpoczynaj pracy maszynà, jeÊli z miejsca 
pracy nie zosta∏y usuni´te przeszkody.

• Zachowaj szczególnà ostro˝noÊç podczas pracy w 
miejscach, w których istnieje ryzyko poÊlizgu maszyny z 
powodu nierównoÊci pod∏o˝a, sypkiego materia∏u, oleju, 
lodu itp.

• Sprawdê stan pod∏o˝a, struktur noÊnych,itp., aby 
zapobiec oberwaniu materia∏u, upadku maszyn i ludzi, 
oraz podejmij wszelkie kroki majàce na celu 
zminimalizowanie ryzyka przed rozpocz´ciem pracy.

• Podczas pracy na wysokoÊci, na przyk∏ad na dachach, 
pomostach itp., zwi´ksz odpowiednio obszar 
potencjalnego zagro˝enia. OkreÊl i oznacz miejsce 
potencjalnego zagro˝enia na ziemi i upewnij si´, ˝e nie 
ma mo˝liwoÊci spowodowania obra˝eƒ przez spadajàcy 
materia∏.

• Nie wykorzystuj urzàdzenia w miejscu, w którym istnieje 
ryzyko wybuchu. Weê pod uwag´ mo˝liwoÊç 
wytworzenia si´ iskry podczas pracy w Êrodowisku 
∏atwopalnym.

• Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg 
przewodów elektrycznych i rur.

• Powietrze w zamkni´tych pomieszczeniach mo˝e staç 
si´ szkodliwe dla zdrowia z powodu m. in. kurzu lub 
gazów. Stosuj Êrodki ochrony osobistej i zapewnij 
odpowiednià wentylacj´.

Bezpieczeƒstwo osób
• Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 

spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych 
wzrok, zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane 
pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

• Nieodpowiedni manewr lub nieprzewidziane zdarzenie 
mo˝e doprowadziç do zawalenia si´ obiektu. Nigdy nie 
stój w jego pobli˝u.

• Nigdy nie stój w miejscu, w którym mo˝e dojÊç do 
zmia˝d˝enia. Maszyna mo˝e szybko zmieniç pozycj´. 
Nigdy nie stój pod podniesionym ramieniem roboczym, 
nawet, gdy maszyna jest wy∏àczona.

• Podczas samodzielnej pracy upewnij si´, ˝e masz 
mo˝liwoÊç wezwania pomocy przy u˝yciu telefonu 
komórkowego lub innych urzàdzeƒ.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ 
powodujàc utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego 
powodu, nale˝y zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na 
zadaniu. Nigdy nie pozwalaj dzieciom na prowadzenie 
maszyny.

• Nale˝y zawsze pracowaç w taki sposób, aby mieç ∏atwy 
dost´p do przycisku zatrzymania awaryjnego.

Bezpieczeƒstwo hydrauliczne
• Ryzyko oparzenia. Olej hydrauliczny, przewody i 

po∏àczenia mogà osiàgaç bardzo wysokie temperatury 
bez wzgl´du na to, czy narz´dzie jest pod∏àczone, czy te˝ 
nie. Stosuj odpowiednie Êrodki ochrony osobistej.

• Przed rozpocz´ciem wykonywania czynnoÊci w obr´bie 
uk∏adu hydraulicznego, nale˝y zaczekaç do momentu 
sch∏odzenia urzàdzenia.

• Sprawdziç, czy wszystkie z∏àcza, po∏àczenia i przewody 
hydrauliczne sà w pe∏ni sprawne.

• Utrzymywaç przewody hydrauliczne i z∏àcza w czystoÊci.
• Nie u˝ywaç przewodów niezgodnie z przeznaczeniem.
• Nie stosowaç w´˝y, które sà skr´cone, zu˝yte lub 

zniszczone.
• Upewnij si´, ˝e ˝aden przewód nie ociera si´ o ostrà 

kraw´dê. Weê pod uwag´ ryzyko wystrzelenia p∏ynu z 
przewodów na skutek przetarcia. 

• Dostosuj d∏ugoÊç przewodów hydraulicznych, aby nigdy 
nie by∏y ca∏kowicie napi´te.

• Upewnij si´, ˝e przewód nie zosta∏ skr´cony podczas 
mocowania.

• Unikaj zbytniego zaginania przewodu.
• Przed wprowadzeniem ciÊnienia do uk∏adu hydraulicznego 

sprawdziç, czy przewody sà prawid∏owo pod∏àczone do 
urzàdzenia oraz, czy z∏àcza hydrauliczne blokujà si´ w 
prawid∏owy sposób. Po∏àczenia blokuje si´ poprzez 
obrócenie zewn´trznej tulei z∏àcza ˝eƒskiego w taki 
sposób, aby szczelina odsun´∏a si´ od kulki.
Przewody ciÊnieniowe w uk∏adzie muszà byç zawsze 
pod∏àczone do wlotu narz´dzia. Przewody powrotne 
uk∏adu muszà byç zawsze pod∏àczane do wylotu 
narz´dzia. Zamiana po∏àczeƒ mo˝e spowodowaç prac´ 
narz´dzia w odwrotnym kierunku wywo∏ujàc obra˝enia 
cia∏a operatora.

• Sprawdê po∏àczenia przewodów, z∏àczki i si∏owniki pod 
kàtem wycieków. Przerwanie lub wyciek mo˝e 
spowodowaç „wytrysk oleju hydraulicznego” na cia∏o 
operatora lub inne powa˝ne obra˝enia cia∏a.

• Nie sprawdzaƒ wycieków za pomocà d∏oni. Kontakt z 
wyciekiem mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia cia∏a 
wywo∏ane wysokim ciÊnieniem uk∏adu hydraulicznego.

• Nie przekraczaç okreÊlonego przep∏ywu, ani ciÊnienia oleju 
hydraulicznego u˝ywanego narz´dzia. Nadmierne 
ciÊnienie lub przep∏yw mogà spowodowaç rozerwanie.
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U˝ywaç kiedy narz´dzie jest umieszczone 

w urzàdzeniu.
• Sprawdê, czy wszystkie urzàdzenia zabezpieczajàce 

znajdujà si´ na swoich miejscach i sà sprawne, a w 
przeciwnym razie — wymieƒ je.

• OkreÊl i zabezpiecz miejsce potencjalnego zagro˝enia. 
Nikt nie mo˝e znajdowaç si´ w obszarze zagro˝enia 
urzàdzenia podczas jego dzia∏ania. Obszar zagro˝enia 
maszyny ró˝ni si´ w zale˝noÊci od wykonywanej pracy. 
Dotyczy to tak˝e operatora.

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze przed przemieszczeniem maszyny nale˝y jà 
wy∏àczyç.

• Zawsze od∏àczaç przewód zasilajàcy urzàdzenia na czas 
d∏u˝szych przerw w pracy.

• Sprawdziç, czy wszystkie sprz´gni´cia, po∏àczenia oraz 
kable sà nienaruszone i wolne od zanieczyszczeƒ.  Je˝eli 
jednak wystàpi sytuacja nadzwyczajna, nale˝y wcisnàç 
czerwony przycisk zatrzymania awaryjnego.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie 
sprawnym i upewniaç si´, ˝e wszystkie uchwyty sà 
w∏aÊciwie dokr´cone.

• U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà opisane w niniejszej 
instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej oraz odpowiednie 
narz´dzia, aby mechanicznie zabezpieczyç elementy 
maszyny podczas przeprowadzania prac 
konserwacyjnych i serwisowych.

• JeÊli czynnoÊci serwisowe nie wymagajà, aby maszyna 
by∏a w∏àczona, kabel zasilajàcy musi zostaç od∏àczony i 
zabezpieczony przed niepo˝àdanym pod∏àczeniem.

• Rury i po∏àczenia przewodów mogà pozostaç pod 
ciÊnieniem pomimo wy∏àczenia silnika. Podczas 
rozmontowywania nale˝y zawsze zak∏adaç, ̋ e przewody 
pozostajà pod ciÊnieniem. Zachowaj szczególnà 
ostro˝noÊç podczas rozmontowywania po∏àczeƒ i stosuj 
Êrodki ochrony osobistej.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn.

• Niektóre elementy nagrzewajà si´ podczas pracy 
maszyny. Nie rozpoczynaj czynnoÊci serwisowych ani 
konserwacyjnych zanim maszyna nie ostygnie.

• Po zakoƒczeniu pracy i przed wy∏àczeniem maszyny 
umieÊç rami´ robocze tak, aby opiera∏o si´ o ziemi´.

G∏ówne techniki pracy

Transport i przechowywanie

Podnoszenie narz´dzia

• Podczas podnoszenia narz´dzia istnieje ryzyko 
spowodowania obra˝eƒ cia∏a i/lub uszkodzenia maszyny i 
otoczenia. OkreÊliç stref´ zagro˝enia i upewniç si´, ̋ e nikt 
nie znajduje si´ w tej strefie podczas podnoszenia.

• Wykorzystaj atestowany podnoÊnik do zabezpieczania i 
unoszenia ci´˝kich elementów maszyn.

• Podczas podnoszenia maszyny nale˝y wykorzystaç 
wszystkie uchwyty.

Zabezpieczanie ∏adunku

• Zamocowaç narz´dzie na palecie i przenosiç za pomocà 
wózka wid∏owego.

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 
uszkodzeƒ oraz wypadków.

Transport

• Do transportu na krótkie odleg∏oÊci narz´dzie mo˝na 
przenosiç z ma∏à pr´dkoÊcià, zamontowane w 
urzàdzeniu. Wciàgnij rami´ robocze. Ârodek ci´˝koÊci 
musi znajdowaç si´ mo˝liwie blisko Êrodka maszyny.

• Podczas za∏adunku lub roz∏adunku za pomocà rampy 
narz´dzie musi byç zdemontowane z urzàdzenia.

Przechowywanie

• Usuƒ narz´dzia z maszyny.

• Przechowuj narz´dzia w miejscu niedost´pnym dla osób 
nieupowa˝nionych. Upewnij si´, ˝e sà one 
przechowywane w stabilnej pozycji uniemo˝liwiajàcej 
przewrócenie. JeÊli narz´dzia umieszczone sà wysoko lub 
w pozycji pochy∏ej, muszà zostaç zabezpieczone przed 
przesuni´ciem si´ lub upadkiem.  Zabezpiecz po∏àczenia 
hydrauliczne przed zabrudzeniem i uszkodzeniem.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

• Maszyn´ oraz akcesoria nale˝y przechowywaç w miejscu 
suchym i zabezpieczonym przed mrozem.

!
OSTRZE˚ENIE! Zabrania si´ u˝ywania 
narz´dzia do podnoszenia, pchania, 
ciàgni´cia, m∏otkowania lub przenoszenia 
jakichkolwiek materia∏ów.

Nigdy nie wykorzystuj no˝yc do 
podnoszenia i/lub przenoszenia 
pracujàcej maszyny.

!
OSTRO˚NIE! Ci´cie koniuszkami 
spowoduje wygi´cie ostrzy i skrócenie 
okresu u˝ytkowania narz´dzia.

Ci´cie stalowych przewodów, 
hartowanej stali i cienkiej p∏yty stalowej 
mo˝e uszkodziç stalowe ostrza no˝yc 
oraz ∏o˝ysko.
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Uwagi ogólne

• Regularnie oddawaj urzàdzenie do autoryzowanego 
punktu sprzeda˝y Husqvarna w celu jego kontroli i 
dokonania koniecznych regulacji lub napraw.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mo˝esz zobaczyç, które cz´Êci 
maszyny wymagajà konserwacji i w jakich odst´pach czasu 
nale˝y jà wykonywaç. Odst´py czasu sà skalkulowane przy 
za∏o˝eniu codziennego u˝ytkowania maszyny i mogà si´ 
ró˝niç przy innej intensywnoÊci u˝ytkowania.

Czyszczenie

• CzyÊç za pomocà szmatki lub p´dzla. 

• Dok∏adniejsze czyszczenie narz´dzia wymaga wymycia 
go w wodzie z detergentem.

Kontrola ogólna
• Sprawdziç narz´dzie pod kàtem uszkodzenia i zu˝ycia.
• Sprawdziç, czy wszystkie z∏àcza, po∏àczenia i przewody 

hydrauliczne sà w pe∏ni sprawne. W razie potrzeby 
wymieƒ je na nowe.

• Upewnij si´, ˝e Êruby sà dobrze dokr´cone. JeÊli to 
konieczne, dokr´ç Êruby kluczem dynamometrycznym.

Ostrza tnàce

Nale˝y stosowaç wy∏àcznie oryginalne cz´Êci zamienne.

• Sprawdziç przecinark´. Ostrza nale˝y wymieniç, jeÊli 
p´kni´cie jest d∏u˝sze ni˝ 2 mm Êrednicy.

Podczas wymiany ostrzy sprawdê zu˝ycie g∏ównej p∏ytki 
zu˝ywajàcej si´ cylindra i wymieƒ jà, jeÊli to konieczne.

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno 
wykonywaç tylko te czynnoÊci 
konserwacyjne i serwisowe, które sà 
opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Wi´ksze i bardziej skomplikowane prace 
powinny byç wykonywane w 
autoryzowanym warsztacie 
serwisowym.

Wszystkie operacje opisane w tym 
rozdziale muszà byç wykonywane po 
zdemontowaniu narz´dzia z urzàdzenia i 
u∏o˝eniu go na pod∏o˝u.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej oraz 
odpowiednie narz´dzia, aby 
mechanicznie zabezpieczyç elementy 
maszyny podczas przeprowadzania prac 
konserwacyjnych i serwisowych.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo 
konserwowana i nie jest poddawana 
profesjonalnie wykonywanym naprawom 
oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej 
okres u˝ytkowy jest krótszy oraz 
wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli 
potrzebujesz wi´cej informacji, 
skontaktuj si´ z najbli˝szym warsztatem 
serwisowym.

Przeglàd codzienny

Czyszczenie

Kontrola ogólna

Ostrza tnàce

Smarowanie

Moment obrotowy, Nm Rozmiar klucza, mm/cale IloÊç

A 380 17 2

B 140 55 1

UWAGA! Uszkodzone no˝yce mogà spowodowaç 
uszkodzenie narz´dzia. Nigdy nie u˝ywaç przecinarki, która 
jest pop´kana lub uszkodzona.

A

B

>2mm
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Smarowanie

Na ilustracji przedstawiono wszystkie punkty smarowania. 
WyczyÊç smarowniczk´. Wymieƒ uszkodzonà lub 
zablokowanà smarowniczk´.

U˝yj odpowiednich iloÊci smaru okreÊlonych w tabeli 
znajdujàcej si´ w cz´Êci 'Dane techniczne".

D∏u˝sze przechowywanie

Przed odstawieniem narz´dzia na d∏u˝sze przechowanie 
nale˝y je dok∏adnie oczyÊciç i przeprowadziç kompletny 
serwis.

Produkt zu˝yty

To narz´dzie spe∏nia warunki wieloletniej trwa∏oÊci. Przyczyni 
si´ to do zminimalizowania wp∏ywu urzàdzenia na 
Êrodowisko. Przeprowadzaç czynnoÊci serwisowe i 
konserwacyjne zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej 
instrukcji obs∏ugi. Dzi´ki temu narz´dzie b´dzie trwalsze.

Kiedy narz´dzie jest zu˝yte, nale˝y poddaç je recyklingowi lub 
z∏omowaniu. 

Nale˝y przestrzegaç lokalnie obowiàzujàcych przepisów 
dotyczàcych usuwania i recyklingu.
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Rozwiàzywanie problemów

*Do wykonania w autoryzowanym punkcie obs∏ugi technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! Najwi´ksza iloÊç wypadków z udzia∏em maszyny ma miejsce podczas 
poszukiwania przyczyn usterek oraz wykonywania prac serwisowych i 
konserwacyjnych, poniewa˝ osoby wykonujàce te czynnoÊci znajdujà si´ w strefie 
zagro˝enia maszyny. CzujnoÊç oraz odpowiednie planowanie i wykonywanie pracy 
mogà zapobiec wypadkom.

JeÊli czynnoÊci serwisowe nie wymagajà, aby maszyna by∏a w∏àczona, kabel zasilajàcy 
musi zostaç od∏àczony i zabezpieczony przed niepo˝àdanym pod∏àczeniem.

Problem Przyczyna Mo˝liwe dzia∏ania

Zmniejszona 
wydajnoÊç

Niewystarczajàcy przep∏yw oleju i/lub ciÊnienie 
hydrauliczne. 

Upewniç si´, ˝e wszystkie przewody 
hydrauliczne i po∏àczenia sà nienaruszone i 
prawid∏owo pod∏àczone. 

Usterka w uk∏adzie hydraulicznym.*

Wibracje Luêne lub brakujàce wkr´ty i Êruby.
Sprawdziç moment dokr´cenia wkr´tów lub Êrub. 
Zastàpiç brakujàce Êruby.*

Stalowe no˝yce nie 
otwierajà/zamykajà 
si´.

Brak przep∏ywu i/lub ciÊnienia hydraulicznego. Usterka w uk∏adzie hydraulicznym.*

Odwrotny sposób 
manewrowania 
stalowymi no˝ycami

Zamieniç przewody zasilajàcy i powrotny.
Pod∏àczyç przewód wlotowy do wlotu narz´dzia i 
przewód powrotny do wylotu narz´dzia. 

Wyciek oleju
Luêne po∏àczenia. Dokr´ciç po∏àczenia.

Uszkodzone przewody lub z∏àcza.* Wymieniç uszkodzone przewody lub z∏àcza.*
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Dane techniczne

Ârodek smarujàcy

WydajnoÊç

Maks. wymiary no˝yc (stal 235 MPa / 34 ksi)

*Klasa — maksymalnie: 500 MPa/75 ksi

DSS200

Uk∏ad hydrauliczny

Maksymalne ciÊnienie pracy, bar/PSI 250/3626

Maksymalny przep∏yw oleju, l/min / g/min 75 / 19,8

Wymiary

Masa, kg/lb 185 / 408

D∏ugoÊç, mm/cale 1019 / 40,2

D∏ugoÊç (razem z p∏ytà monta˝owà), mm/cale 1212 / 47,8

SzerokoÊç, mm/cale 330 / 13

WysokoÊç, mm/cale 423 / 17,1

Maksymalna odleg∏oÊç mi´dzy koƒcówkami, mm/cale 200 / 7,9

Kàt obrotu Obrót z wykorzystaniem uk∏adu hydraulicznego: 360°

JakoÊç Standardowe

Wszystkie punkty smarowania

NLGI 2 ASTM D217

ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

G∏´bokoÊç szcz´k, mm/cale 158 / 6,3

Czas zamykania (przep∏yw oleju 65 l/min), s 2,0

Czas otwierania (przep∏yw oleju 65 l/min), s 1,5

Maks. nacisk na wewn´trznà cz´Êç ostrza, kN/t 841 / 85,7

Maks. nacisk na Êrodkowà cz´Êç ostrza, kN/t 490 / 50

A Belki/profile, mm/cale IPE 120 (120x64 / 4,7x2,5)

B ˚elazny kwadrat, mm/cale 30x30 / 1,18x1,18

C Rura, mm/cale 75x5 / 2,95x0,20

D Pr´t zbrojeniowy*, mm/cale 25/1

E Kwadratowa rura, mm/cale 60x60x5/2,4x2,4x0,2

F Belka w kszta∏cie U, mm/cale UPE 100 (55x100 / 2,2x3,9)

A

B

C

D

E

F
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Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, telefon +46-36-146500, zapewnia niniejszym, ˝e no˝yce Husqvarna 
DSS200, poczàwszy od narz´dzi z numerami seryjnymi produkowanymi od roku 2014 (rok jest wyraênie podany na tabliczce 
znamionowej, przed numerem seryjnym), sà zgodne z przepisami zawartymi w DYREKTYWIE RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

Zastosowano nast´pujàce normy: EN 349, EN 982, EN 12100, EN 13732, EN 13857.

Göteborg 21 maja 2014

Helena Grubb

Wiceprezes, maszyny budowlane Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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Symboly na stroji:
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

VAROVANIE! Hrozí riziko úrazu 
pomliaÏdením! Pri práci s v˘robkami 
obsahujúcimi pohyblivé ãasti vÏdy existuje 
riziko úrazov pomliaÏdením.

VAROVANIE! Horúci povrch.

VAROVANIE! Dávajte pozor na demolaãn˘ 
materiál, ktor˘ sa môÏe pri strihaní uvoºniÈ. 
PouÏívajte osobné ochranné prostriedky 
a zachovajte si odstup.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany 
Ïivotného prostredia. Symboly na v˘robku 
alebo na jeho obale oznaãujú, Ïe tento 
v˘robok sa nesmie likvidovaÈ ako domáci 
odpad. Namiesto toho sa musí odovzdaÈ do 
príslu‰nej recyklaãnej stanice pre recykláciu 
elektrick˘ch a elektronick˘ch zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie 
domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo váÏneho 
poranenia alebo smrti alebo hrozia hmotné 
‰kody v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 
existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 
hrozia hmotné ‰kody v prípade 
nedodrÏania pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná 
funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak 
maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je 
jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu 
najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji. ′ Ak stroj 
predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil 
postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa 
poloÏili základy pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja 
‰piãkov˘ch v˘robkov v tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné 
zbrane, bicykle, motocykle, prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie 
stroje a v˘robky urãené na vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby 
rezacej techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a 
kamenársky priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, 
aby bol obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s 
bezpeãn˘m pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci 
pracovníci si musia preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ 
ju. Musia byÈ oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy 
sú uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ 
Husqvarna vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom 
pouÏívaní tohto produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal 
najbezpeãnej‰ie postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej 
webovej stránke: www.husqvarna.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Vysok˘ v˘kon, spoºahlivosÈ, inovatívna technológia, zlep‰enia 
technick˘ch rie‰ení a ohºaduplnosÈ k Ïivotnému prostrediu, to 
v‰etko sú hodnoty, ktor˘mi sa v˘robky Husqvarna lí‰ia od 
ostatn˘ch. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto produktom by si mal 
kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto príruãku. V prípade, Ïe 
budete potrebovaÈ viac informácií, obráÈte sa na svojho 
predajcu alebo na spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané 
niÏ‰ie.

DSS200

• Upraven˘ tvar, ktor˘ umoÏÀuje jednoduch˘ prístup aj 
v obmedzen˘ch priestoroch.

• âepeº, s ktorou je moÏné strihaÈ potrubie a profily tesne 
pri stene alebo za in˘mi materiálmi.

• Tvar ãepele umoÏÀuje strihaÈ drevené kon‰trukcie, ale aj 
medené potrubie.

• Vymeniteºná ãepeº na rezanie kovov. (Nie na tvrdenú 
oceº.) Ak sa niektorá z ãepelí opotrebuje, dá sa 
samostatne vymeniÈ. 

• âeºuste dokáÏu rezaÈ materiál o hrúbke od 0 mm/palcov 
do 200 mm/7,9 palca.

• Hydraulická rotácia o 360°

PouÏitia

Nástroj je urãen˘ na namontovanie k stroju na vykonávanie 
demolaãn˘ch prác strihaním kovov˘ch kon‰trukcií.

Nástroj je urãen˘ na pouÏívanie len spolu s niÏ‰ie uveden˘mi 
strojmi.

*VyÏaduje sa adaptaãná platÀa alebo upínacie puzdro

Stroj je urãen˘ na pouÏitie v priemyseln˘ch aplikáciách 
skúsen˘mi operátormi. 

!
VAROVANIE! Nástroj je zakázané 
pouÏívaÈ na dvíhanie, tlaãenie, Èahanie 
alebo prená‰anie akéhokoºvek materiálu, 
ãi udieranie po Àom.

DSS200

DXR310 X

DXR300 X

DXR270 X

DXR250 X

DXR140* X
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PREZENTÁCIA

Z ãoho nástroj pozostáva?

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

1 Upevnenie nástroja

2 Hydraulické pripojenia na ovládanie funkcie strihania

3 ZdviÏn˘ bod

4 Rotor

5 LoÏiská

6 Valec

7 Puzdro noÏníc

8 Mazací bod

9 âeºuste noÏníc

10 âepeº noÏníc, vonkaj‰ia

11 âepeº noÏníc, vnútorná

12 Hydraulické pripojenia na ovládanie rotora

13 Návod na obsluhu
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V‰eobecné

Zaistite, aby sa do hydraulického systému nedostali neãistoty, 
a to tak, Ïe:

• pred kaÏdou montáÏou a demontáÏou zotriete neãistoty 
zo spojok;

• na hydraulické spojky stroja nasadíte chrániãe proti prachu 
vÏdy, keì k stroju práve nie je pripevnen˘ Ïiadny nástroj;

• zaistíte, aby boli hadice nástroja navzájom spojené vÏdy, 
keì nástroj nie je pripojen˘ k stroju.

MontáÏ nástroja na stroj

• Príslu‰né pokyny nájdete v návode na obsluhu 
demolaãného stroja.

Pripojenie hydraulick˘ch hadíc

Hydraulické hadice sú vybavené r˘chlospojkami 
s dekompresn˘m ventilom. Vìaka tomu je moÏné hadice 
pripevniÈ aj napriek uväznenému“ podtlaku.

• Samãiu ãasÈ spojky na nástroji pripojte k samiãej ãasti 
spojky na stroji. Pripojenie je správne vtedy, keì matica 
zapadne. Spojky sa zaisÈujú naskrutkovaním vonkaj‰ej 
objímky na samiãej ãasti spojky tak, aby sa dráÏka 
pohybovala smerom od guºôãky.

• Samiãiu ãasÈ spojky na nástroji pripojte k samãej ãasti 
spojky na stroji.

• Na‰tartujte motor.

• Oceºové noÏnice 5 alebo 6-krát otvorte a zatvorte.

• Vypnite motor. Otoãte hlavn˘ vypínaã do polohy „0“. 

• Skontrolujte netesnosti.

Odpojenie hydraulick˘ch hadíc

• Otvorte ãeºuste na maximum, aby sa hydraulické valce 
úplne odtiahli.

• Vypnite motor.

• Otáãajte vonkaj‰ou objímkou, k˘m dráÏka nezapadne do 
guºôãky, potiahnite ju smerom ku guºôãke, a t˘m hadicu 
odpojte.

• Nástroj odoberte od stroja. Príslu‰né pokyny nájdete 
v návode na obsluhu demolaãného stroja.

!
VAROVANIE! Presvedãte sa, ãi je nástroj 
správne a bezpeãne upevnen˘. Neãakané 
uvoºnenie nástroja môÏe spôsobiÈ 
zranenie.

Zaistite, aby bol v˘kon nástroja 
kompatibiln˘ s v˘konom stroja 
(zaÈaÏenie, hydraulick˘ tlak, tok atì.).

!
UPOZORNENIE! V trubkov˘ch 
a hadicov˘ch spojkách môÏe zostaÈ 
pretlak aj po vypnutí motora a odpojení 
napájacieho kábla. VÏdy je potrebné 
poãítaÈ s t˘m, Ïe v hydraulick˘ch 
hadiciach môÏe byÈ pretlak, a otváraÈ ich 
veºmi opatrne. Uvoºnite tlak vyvíjan˘ na 
systém ramena tak, Ïe ho poloÏíte na 
zem, a pred odpojením hadíc vypnite 
elektrick˘ motor. Pri odpájaní spojov 
postupujte mimoriadne opatrne 
a pouÏívajte náleÏité osobné ochranné 
prostriedky.



PREVÁDZKA

Slovak – 51

Ochranné vybavenie

V‰eobecné

• Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste 
schopní privolaÈ pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

Chemikálie ako odmasÈovací prostriedok, mazivo 
a hydraulick˘ olej môÏu pri opakovanom kontakte s pokoÏkou 
spôsobiÈ alergické reakcie. ZabráÀte ich kontaktu s pokoÏkou 
pouÏívaním ochranného vybavenia.

Spusten˘ stroj môÏe vytváraÈ pra‰né prostredie a produkovaÈ 
dym, ktor˘ môÏe obsahovaÈ ‰kodlivé chemikálie. Skontrolujte 
povahu materiálu, ktor˘ zam˘‰ºate opracovávaÈ a pouÏite 
príslu‰nú ochrannú alebo d˘chaciu masku.

Maska na tvár je mimoriadne dôleÏitá najmä pri práci 
v uzavret˘ch priestoroch s obmedzen˘m vetraním. V 
niektor˘ch prípadoch môÏe byÈ vhodné pouÏiÈ na zníÏenie 
pra‰nosti vodu.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Schválenú ochranu oãí. Ak pouÏívate ochrann˘ ‰tít, 
musíte tieÏ nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené 
ochranné okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ. 
Ochranné ‰títy musia vyhovovaÈ norme EN 1731.

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou 
podráÏkou.

Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

Iné ochranné vybavenie

• Hasiaci prístroj

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

• Na zabezpeãenie a dvíhanie ÈaÏk˘ch ãastí stroja 
pouÏívajte schválené zdvíhacie zariadenie.

!
VAROVANIE! Spusten˘ stroj môÏe 
vytváraÈ pra‰né prostredie a produkovaÈ 
dym, ktor˘ môÏe obsahovaÈ ‰kodlivé 
chemikálie. Skontrolujte povahu 
materiálu, ktor˘ zam˘‰ºate opracovávaÈ a 
pouÏite príslu‰nú ochrannú alebo 
d˘chaciu masku. Maska na tvár je 
mimoriadne dôleÏitá najmä pri práci 
v uzavret˘ch priestoroch s obmedzen˘m 
vetraním. V niektor˘ch prípadoch môÏe 
byÈ vhodné pouÏiÈ na zníÏenie pra‰nosti 
vodu.

Dlhodobé vystavenie hluku môÏe spôsobiÈ 
trvalé po‰kodenie sluchu. VÏdy preto 
pouÏívajte schválené chrániãe sluchu. Ak 
nosíte chrániãe sluchu, dávajte pozor na 
varovné signály alebo v˘kriky. Chrániãe 
sluchu si skladajte vÏdy hneì ako motor 
zastane.

!
UPOZORNENIE! Pri práci so strojom sa 
môÏu objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik 
poÏiaru. Hasiaci prístroj majte vÏdy 
poruke.
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V‰eobecné bezpeãnostné 
opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre 
pouÏívanie stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú 
odborné zruãnosti a skúsenosti. ZabráÀte vstupu 
nepovolan˘ch osôb na miesto, kde sa pracuje.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete. Uchovajte si v‰etky upozornenia a 
pokyny pre budúce pouÏitie.

• Tento stroj sa pouÏíva v kombinácii s in˘mi v˘robkami. 
Skôr, ako zaãnete pouÏívaÈ tieto v˘robky, si pozorne 
preãítajte návod na obsluhu a uistite sa, Ïe ste porozumeli 
jeho obsahu.

• Majte na pamäti, Ïe vy ako operátor ste zodpovedn˘ za to, 
aby ste nevystavovali osoby alebo ich majetok nehodám 
alebo nebezpeãenstvu.

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto 
stroja. Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia 
operátorov.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ 
úplne ãitateºné.  V‰etky opotrebované alebo po‰kodené 
‰títky vymeÀte.

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. 
VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa 
dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, 
obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, 
servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 
ktor˘ch nemáte istotu! 

!
VAROVANIE! Preãítajte si v‰etky 
bezpeãnostné upozornenia a pokyny. 
Zanedbanie upozornení a pokynov môÏe 
viesÈ k poÏiaru a/alebo k váÏnemu 
poraneniu.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne 
a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo 
nevy‰kolen˘m osobám pouÏívaÈ alebo 
opravovaÈ stroj. Nikdy nedovoºte 
pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby 
ste sa najprv nepresvedãili, Ïe táto 
porozumela obsahu operátorskej príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po 
poÏití alkoholu alebo liekov, pretoÏe to 
môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej 
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo 
telesnej rovnováhy.

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 
príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 
poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa 
alebo in˘ch osôb.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu 
stroja a nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju 
zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené 
zariadenie. Vykonávajte bezpeãnostné 
kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité 
opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby 
zariadenia musia vykonávaÈ iba odborníci. 
Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné 
diely.
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BezpeãnosÈ pri práci

BezpeãnosÈ na pracovisku

Nebezpeãná oblasÈ stroja

Pri vykonávaní práce sa nesmie nikto nachádzaÈ v 
nebezpeãnej oblasti stroja. To platí aj pre operátora.

Pracovná oblasÈ je priestor dosahu stroja, av‰ak rizikov˘ 
priestor môÏe byÈ väã‰í v závislosti od spôsobu práce, objektu 
práce, povrchu atì. Preskúmajte moÏné riziká e‰te skôr, neÏ 
zaãnete pracovaÈ. Ak sa podmienky v priebehu práce zmenia, 
rizikov˘ priestor je potrebné vymedziÈ nanovo.

Pracovisko

• Vymedzte rizikov˘ priestor a zabezpeãte ho proti vstupu 
nepovolan˘ch osôb. Pri vykonávaní práce sa nesmie nikto 
nachádzaÈ v nebezpeãnej oblasti stroja.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné 
osvetlená, a t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné 
prostredie.

• Stroj moÏno ovládaÈ na diaºku aj na dlhé vzdialenosti. Stroj 
neobsluhujte, ak nemáte prehºad o stroji a celom 
rizikovom priestore.

• Prácu zaãnite zakaÏd˘m, aÏ keì z pracovnej oblasti 
odstránite prekáÏky.

• Pri práci v prostredí, kde hrozí veºké riziko po‰myknutia 
v dôsledku nerovného povrchu, uvoºneného materiálu, 
rozliateho oleja, ºadu a podobne, buìte obozretní.

• Skôr, neÏ zaãnete pracovaÈ, skontrolujte podmienky 
terénu, nosné steny atì., aby ste zabránili zosuvu 
materiálov, pádu strojov a zamestnancov a odstránili 
v‰etky prípadné riziká.

• Pri práci vo v˘‰kach, napríklad na streche, na plo‰ine 
a podobne, roz‰írte hranice rizikového priestoru. 
Vymedzte rizikov˘ priestor na úrovni zeme a zabezpeãte 
ho proti vstupu nepovolan˘ch osôb a zaistite, aby nedo‰lo 
k pádu materiálu a následn˘m zraneniam.

• NepouÏívajte stroj v prostrediach, kde hrozí riziko 
v˘buchu. Pri práci v horºavom prostredí berte na vedomie 
riziko vzniku iskier.

• VÏdy si overte a poznaãte, kadiaº vedú elektrické rozvody 
a potrubie.

• Ovzdu‰ie v uzavret˘ch priestoroch sa môÏe r˘chlo zmeniÈ 
na zdraviu ‰kodlivé napríklad v dôsledku prachu a plynov. 
PouÏívajte ochranné vybavenie a zabezpeãte dostatoãné 
vetranie.

Osobná bezpeãnosÈ
• Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 

liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej 
schopnosti, schopnosti usudzovania, alebo telesnej 
rovnováhy.

• VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v 
rámci kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

• Nesprávny manéver alebo nepredvídateºná udalosÈ môÏe 
maÈ za dôsledok zrútenie. Nikdy nestojte pod objektom, 
na ktorom sa pracuje.

• Nikdy nestojte na mieste, kde hrozí riziko zavalenia. Stroj 
dokáÏe r˘chlo meniÈ pozíciu. Nikdy nestojte pod 
zdvihnut˘m ramenom, ani vtedy, keì je stroj vypnut˘.

• Ak pracujete sami, zníÏte moÏné riziko t˘m, Ïe zaistíte, 
aby ste v prípade núdze mohli nahlásiÈ poplach napríklad 
pomocou mobilného telefónu alebo iného zariadenia.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu 
kontroly nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte 
sústredenosÈ a zamerajte sa na danú úlohu. Nikdy 
nedovoºte deÈom pouÏívaÈ stroj.

• VÏdy pracujte tak˘m spôsobom, aby bol zabezpeãen˘ 
ºahk˘ prístup k núdzovému vypínaãu.

Ochrana pred rizikami hydraulického 

systému

• Riziko popálenia. Hydraulick˘ olej, hadice a pripojenia 
môÏu dosiahnuÈ veºmi vysokú teplotu, ãi uÏ je nástroj 
pripojen˘ alebo nie. PouÏívajte náleÏité osobné ochranné 
pomôcky.

• Skôr, neÏ sa pustíte do zásahov do hydraulického 
systému, poãkajte, k˘m stroj vychladne.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etci spojky, pripojenia a hydraulické 
hadice v prevádzkovom stave.

• Hydraulické hadice a spojky udrÏiavajte v ãistote.

• Hadice nepouÏívajte na iné úãely.

• NepouÏívajte hadice, ktoré sú zdeformované, 
opotrebované alebo po‰kodené.

• Skontrolujte, ãi sa niektorá z hadíc neodiera o ostré hrany. 
Dávajte pozor na drsné v˘ãnelky. 

• DæÏku hydraulick˘ch hadíc prispôsobte tak, aby neboli 
nikdy úplne napnuté.

• Uistite sa, Ïe hadica nie je poãas montáÏe pokrútená.

• Hadica nesmie byÈ prudko ohnutá.

• Pred natlakovaním hydraulického systému zariadenia 
skontrolujte, ãi sú hadice pripojené priamo k stroju a 
hydraulické spojky správne a bezpeãne nasadené. Spojky 
sa zaisÈujú naskrutkovaním vonkaj‰ej objímky na samiãej 
ãasti spojky tak, aby sa dráÏka pohybovala smerom od 
guºôãky.

Tlakové hadice v systéme musia byÈ vÏdy pripojené 
k prívodu nástroja. Hadice spätného toku v systéme musia 
byÈ vÏdy pripojené k v˘vodu nástroja. Nesprávne 
zapojenie hadíc môÏe spôsobiÈ opaãné fungovanie 
nástroja, v dôsledku ãoho môÏe dôjsÈ k zraneniam.

• Skontrolujte, ãi nedochádza k úniku kvapaliny 
z hadicov˘ch prípojok, spojok a z valcov. Pretrhnutie alebo 
únik môÏe spôsobiÈ striekanie hydraulického oleja“, ktoré 
je dostatoãne silné na to, aby poranilo v blízkosti stojace 
osoby.

• Únik kvapaliny nekontrolujte rukami. Kontakt s unikajúcou 
kvapalinou môÏe viesÈ k váÏnym zraneniam spôsoben˘m 
vysok˘m tlakom v hydraulickom systéme.

• Neprekraãujte prietok oleja alebo tlak oleja pre pouÏívané 
hydraulické nástroje. Nadmern˘ tlak alebo prietok môÏe 
spôsobiÈ pretrhnutie.
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PouÏívanie stroja s namontovan˘m 

nástrojom

• Uistite sa, ãi sú v‰etky bezpeãnostné zariadenia na svojom 
mieste a v dobrom stave, a ak sú po‰kodené, vymeÀte 
ich.

• Vymedzte rizikov˘ priestor a zabezpeãte ho proti vstupu 
nepovolan˘ch osôb. Pri vykonávaní práce sa nesmie nikto 
nachádzaÈ v nebezpeãnej oblasti stroja. Nebezpeãná 
oblasÈ stroja sa môÏe v priebehu práce meniÈ. To platí aj 
pre operátora.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m 
motorom.

• Pred premiestnením stroj vÏdy vypnite.

• Poãas dlh‰ích pracovn˘ch prestávok stroj vÏdy odpojte od 
elektrickej siete.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etky prípojky, spoje a káble 
neporu‰ené a ãisté.  Ak aj napriek tomu dôjde k 
nebezpeãnej situácii, stlaãte ãervené tlaãidlo núdzového 
vypínaãa.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

• PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba údrÏbu a servis popísané v 
návode na obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ 
v autorizovanej servisnej dielni.

• Poãas vykonávania údrÏby a servisu pouÏívajte osobné 
ochranné prostriedky, ako aj zariadenia na mechanické 
zaistenie komponentov stroja.

• Ak si servisné úkony alebo rie‰enie problémov nevyÏadujú, 
aby bol stroj zapnut˘, napájací kábel musí byÈ vytiahnut˘ 
a umiestnen˘ tak, aby ho nebolo moÏné omylom pripojiÈ.

• V trubkov˘ch a hadicov˘ch spojkách môÏe zostaÈ pretlak 
aj po vypnutí motora. Pri demontáÏi vÏdy vychádzajte 
z predpokladu, Ïe sú hadice pod tlakom. Pri odpájaní 
spojov postupujte mimoriadne opatrne a pouÏívajte 
náleÏité osobné ochranné prostriedky.

• Na zabezpeãenie a dvíhanie ÈaÏk˘ch ãastí stroja 
pouÏívajte schválené zdvíhacie zariadenie.

• Poãas pouÏívania stroja sa niekoºko jeho komponentov 
zahrieva. So servisn˘mi prácami alebo údrÏbou 
nezaãínajte, k˘m sa stroj nevychladí.

• Po skonãení práce pred vypnutím stroja oprite rameno 
o zem.

Základné pracovné techniky

Preprava a uchovávanie

Dvíhanie nástroja

• Pri dvíhaní nástroja hrozí riziko zranenia osôb alebo 
po‰kodenia stroja a okolit˘ch objektov. Vymedzte rizikov˘ 
priestor a skontrolujte, ãi sa v Àom niekto poãas dvíhania 
nenachádza.

• Na zabezpeãenie a dvíhanie ÈaÏk˘ch ãastí stroja 
pouÏívajte schválené zdvíhacie zariadenie.

• ZdviÏné zariadenie musí byÈ upevnené vo v‰etk˘ch 
zdviÏn˘ch bodoch stroja.

Zabezpeãenie nákladu

• Nástroj upevnite na paletu a presúvajte vysokozdviÏn˘m 
vozíkom.

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

Preprava

• Pri presunoch na malú vzdialenosÈ moÏno nástroj 
premiestÀovaÈ nízkou r˘chlosÈou aj pripevnen˘ na stroji. 
Pritiahnite rameno k stroju. ËaÏisko musí byÈ ão moÏno 
najbliÏ‰ie k stredu stroja.

• Pri nakladaní a vykladaní stroja pomocou rampy je 
potrebné nástroj zo stroja odmontovaÈ.

Skladovanie

• Nástroj odoberte od stroja.

• Nástroje skladujte na bezpeãnom mieste zaistenom proti 
prístupu nepovolan˘ch osôb. Zaistite, aby boli umiestnené 
stabilne a nemohli sa prevrátiÈ. Ak sú nástroje umiestnené 
na vyv˘‰enom mieste alebo na naklonenej rovine, musia 
byÈ zabezpeãené proti rozbehnutiu alebo pádu. 
Hydraulické spojky nástroja chráÀte pred zneãistením 
a po‰kodením.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

• Zariadenie a jeho vybavenie skladujte na suchom mieste, 
kde nemrzne.

!
VAROVANIE! Nástroj je zakázané 
pouÏívaÈ na dvíhanie, tlaãenie, Èahanie 
alebo prená‰anie akéhokoºvek materiálu, 
ãi udieranie po Àom.

Pri ovládaní stroja tento nikdy nedvíhajte 
a neposúvajte tak, Ïe sa zapriete 
o noÏnice.

!
UPOZORNENIE! Strihanie hrotmi noÏníc 
môÏe spôsobiÈ pokrivenie ãepelí a skrátiÈ 
ich ÏivotnosÈ.

Strihaním oceºov˘ch drôtov, plechov 
z tvrdenej ocele a tenk˘ch oceºov˘ch 
plechov môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu ãepelí 
noÏníc a loÏiska noÏníc.
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V‰eobecné

• Nechajte stroj pravidelne skontrolovaÈ a vykonaÈ na nej 
v‰etky potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu 
Husqvarna.

Plán údrÏby

V pláne údrÏby môÏete vidieÈ, ktoré ãasti stroja vyÏadujú 
údrÏbu, ako aj intervaly údrÏby. Intervaly sú vypoãítané na 
základe kaÏdodenného pouÏívania stroja a môÏu sa lí‰iÈ v 
závislosti od intenzity pouÏívania.

âistenie

• âistite pomocou handry alebo kefy. 

• Nástroj moÏno dôkladne vyãistiÈ tak, Ïe ho umyjete vodou 
a ãistiacim prostriedkom.

Celková kontrola

• Skontrolujte, ãi nie je nástroj po‰koden˘ a opotrebovan˘.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etci spojky, pripojenia a hydraulické 
hadice v prevádzkovom stave. V prípade potreby ho 
vymeÀte.

• Skontrolujte, ãi nie sú uvoºnené skrutky. V prípade potreby 
dotiahnite skrutky uÈahovacím kºúãom.

Rezáky
VÏdy pouÏívajte originálne diely.
• Skontrolujte rezacie zuby. âepele treba vymeniÈ, ak 

po‰kodenie presahuje 2 mm ich polomeru.

Pri v˘mene ãepelí skontrolujte opotrebenie trecej dosky hlavy 
valca a v prípade potreby ju vymeÀte.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ 
iba údrÏbu a servis popísané v návode na 
obsluhu. Nároãnej‰ie práce sa musia 
vykonávaÈ v autorizovanej servisnej 
dielni.

V‰etky úkony opísané v tejto ãasti musia 
byÈ vykonané, k˘m je nástroj zo stroja 
odmontovan˘ a poloÏen˘ na zemi.

Poãas vykonávania údrÏby a servisu 
pouÏívajte osobné ochranné prostriedky, 
ako aj zariadenia na mechanické zaistenie 
komponentov stroja.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym 
spôsobom a servis alebo opravy 
nevykonáva profesionál, môÏe sa skrátiÈ 
ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak 
chcete získaÈ viac informácií, kontaktujte 
najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Denná údrÏba

âistenie

Celková kontrola

Rezáky

Mazanie

UÈahovací 
moment v Nm

VeºkosÈ kºúãa 
v mm/palcoch

Poãet

A 380 17 2

B 140 55 1

POZOR! Po‰kodené noÏnice môÏu spôsobiÈ po‰kodenie 
nástroja. Nikdy nepouÏívajte prasknuté alebo po‰kodené 
rezacie zuby.

A

B

>2mm
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Mazanie

Na obrázku sú zobrazené body, na ktoré treba aplikovaÈ 
mazivo. Oãistite nástavec. Zlomené alebo zablokované 
nástavce vymeÀte.

PouÏite mazivo podºa tabuºky uvedenej v ãasti Technické 
údaje“.

Dlhodobé skladovanie

Pred dlhodob˘m skladovaním zabezpeãte vykonanie 
kompletného servisu a nástroj oãistite.

Opotrebovan˘ produkt

Tento nástroj má predpoklady na to, aby slúÏil veºa rokov. 
Tento fakt minimalizuje negatívny vplyv stroja na Ïivotné 
prostredie. Servis a údrÏbu vykonávajte podºa pokynov v 
tomto návode. Tak sa zaistí dlh‰ia ÏivostnosÈ nástroja.

Keì sa nástroj opotrebuje, mal by sa daÈ na recykláciu alebo 
zo‰rotovaÈ. 

DodrÏiavajte miestne predpisy pre likvidáciu a recykláciu.
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Plán rie‰enia problémov

*Vykonáva autorizovaná servisná dielÀa.

!
VAROVANIE! Väã‰ina nehôd so zariadením vzniká pri rie‰ení problémov, servise a 
údrÏbe, keìÏe sa pracovníci ocitnú v rizikovej oblasti zariadenia. Buìte pozorní a prácu 
si naplánujte a pripravte tak, aby ste zabránili nehodám.

Ak si servisné úkony alebo rie‰enie problémov nevyÏadujú, aby bol stroj zapnut˘, 
napájací kábel musí byÈ vytiahnut˘ a umiestnen˘ tak, aby ho nebolo moÏné omylom 
pripojiÈ.

Problém Príãina MoÏné opatrenie

ZníÏen˘ v˘kon
Nedostatoãn˘ hydraulick˘ tok a/alebo 
hydraulick˘ tlak.

Uistite sa, ãi sú v‰etky hydraulické hadice alebo 
spoje neporu‰ené a správne zapojené. 

Chyba hydraulického systému.*

Vibrácie Uvoºnené alebo ch˘bajúce skrutky.
Skontrolujte uÈahovací moment skrutiek. 
Priskrutkujte ch˘bajúce skrutky.*

Oceºové noÏnice sa 
neotvárajú/
nezatvárajú.

Ch˘bajúci hydraulick˘ tok a/alebo hydraulick˘ 
tlak.

Chyba hydraulického systému.*

Oceºové noÏnice 
reagujú na riadenie 
opaãne

Opaãne zapojená prívodná hadica a hadica 
spätného toku.

Prívodnú hadicu pripojte k prívodu nástroja 
a hadicu spätného toku k v˘vodu nástroja. 

Unikajúci olej
Uvoºnené spoje. Utiahnite spoje.

Po‰kodené hadice alebo spojky.* Nahraìte po‰kodené hadice alebo spojky.*
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Technické údaje

Mazivo

V˘kon

Max. rozmery strihov (235 MPa/34 ksi, oceºové)

*Maximálny stupeÀ: 500 MPa/75 ksi

DSS200

Hydraulick˘ systém

Maximálny prevádzkov˘ tlak, bar/PSI 250/3626

Maximálny tok oleja, l/min / g/min 75 / 19,8

Rozmery

HmotnosÈ, kg/lb 185 / 408

DæÏka, mm 1019 / 40,2

DæÏka (s montáÏnou doskou), mm/palcov 1212 / 47,8

·írka, mm 330 / 13

V˘‰ka, mm 423 / 17,1

Maximálna vzdialenosÈ hrotov, mm/palcov 200 / 7,9

Rotaãn˘ uhol Hydraulická rotácia o 360°

Kvalita ·tandardná reÈaz

V‰etky body mazania

NLGI 2 ASTM D217

ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

Hæbka ãeºustí, mm/palcov 158 / 6,3

Trvanie zatvárania (tok oleja 65 l/min), s 2,0

Trvanie otvárania (tok oleja 65 l/min), s 1,5

Max. sila vnútornej ãasti ãepele, kN/t 841 / 85,7

Max. sila strednej ãasti ãepele, kN/t 490 / 50

A Prieãky/profily, mm/palcov IPE 120 (120x64 / 4,7x2,5)

B Ploché Ïelezo, mm/palcov 30x30 / 1,18x1,18

C Potrubie, mm/palcov 75x5 / 2,95x0,20

D Betonárska oceº*, mm/palcov 25/1

E Hranaté potrubie, mm/palcov 60x60x5/2,4x2,4x0,2

F U-profil, mm/palcov UPE 100 (55x100 / 2,2x3,9)

A

B

C

D

E

F
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EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel. +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe noÏnice Husqvarna DSS200 
so sériov˘mi ãíslami z roku 2014 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ obyãajn˘m písmom na typovom ‰títku, po roku nasleduje sériové 
ãíslo) spæÀa poÏiadavky SMERNICE RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

Boli uplatnené nasledovné normy: EN 349, EN 982, EN 12100, EN 13732, EN 13857.

Göteborg, 21. maja 2014

Helena Grubb

Viceprezident, Oddelenie pre kon‰trukãné vybavenie Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje:
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

V¯STRAHA!  Nebezpeãí zranûní rozdrcením! 
Pfii práci s v˘robky, které obsahují pohyblivé 
ãásti, vÏdy hrozí riziko rozdrcení ãástí tûla.

V¯STRAHA!  Hork˘ povrch.

V¯STRAHA!  Pfii fiezání dávejte pozor na 
uvolnûn˘ materiál z demolice. PouÏívejte 
osobní ochranné pomÛcky a udrÏujte 
bezpeãn˘ odstup.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 
prostfiedí. Symboly na v˘robku nebo jeho 
obalu oznaãují, Ïe tento v˘robek nesmí b˘t 
likvidován jako domácí odpad. Místo toho 
musí b˘t odevzdán do pfiíslu‰né recyklaãní 
stanice pro recyklaci elektrick˘ch a 
elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní 
prostfiedí a zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem 
nesprávné likvidace tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího 
odpadu nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v 
pfiípadû nebezpeãí váÏného úrazu nebo 
úmrtí obsluhy nebo v pfiípadû nebezpeãí 
vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 
nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 
nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 
nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru 
pfii nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 
pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním 
budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû 
nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste 
zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, 
zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále 
po ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, 
údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho 
hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, 
pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k 
pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, 
kdy ‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu 
mu‰ket. V té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch 
dovedností, které stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch 
produktÛ z oblasti loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, 
domácích spotfiebiãÛ, ‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní 
pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch 
nástrojÛ pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí 
prostudovat tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. 
Musí znát následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v 
místû, kde budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit 
dal‰í informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. 
Vlastník je povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

V˘robky spoleãnosti Husqvarna se vyznaãují hodnotami, jako 
je vysok˘ v˘kon, spolehlivost, inovativní technologie, pokroãilá 
technická fie‰ení a ohled na Ïivotní prostfiedí. K zaji‰tûní 
bezpeãného provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si 
obsluhující pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li 
potfiebovat dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo 
spoleãnost Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány 
níÏe.

DSS200

• Speciální konstrukce umoÏÀující snadn˘ pfiístup i ve 
stísnûn˘ch prostorech.

• âepel umoÏÀující stfiíhání trubek a profilÛ nacházejících se 
u zdí nebo za jin˘m materiálem.

• Konstrukce ãepele umoÏÀuje stfiíhání dfievûn˘ch 
konstrukcí ãi mûdûn˘ch trubek.

• Vymûnitelná ãepel pro stfiíhání kovÛ (z netvrzené oceli). 
V pfiípadû opotfiebení jedné z ãepelí ji lze samostatnû 
vymûnit. 

• Pomocí ãelistí tûchto nÛÏek lze stfiíhat materiály o tlou‰Èce 
0 aÏ 200 mm / 7,9 palce.

• Hydraulické otáãení v rozsahu 360°

VyuÏití

Nástroj je urãen k montáÏi na stroje provádûjící demolici 
kovov˘mi fiezn˘mi prvky.

Nástroj mÛÏe b˘t pouÏíván pouze spoleãnû s níÏe uveden˘mi 
stroji.

*VyÏadována samostatná deska adaptéru ãi upínací pouzdra.

Stroj je urãen k pouÏití v prÛmyslov˘ch aplikacích zku‰enou 
obsluhou.

!
V¯STRAHA!  Nástroj je zakázáno pouÏívat 
ke zvedání, tlaãení, tahání, zaráÏení nebo 
pfiemísÈování jakéhokoli materiálu.

DSS200

DXR310 X

DXR300 X

DXR270 X

DXR250 X

DXR140* X
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

Z ãeho se nástroj skládá?

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

1 Nástavec nástroje

2 Hydraulická pfiípojka pro stfiihací funkci

3 Zvedací bod

4 Rotor

5 LoÏiska

6 Válec

7 UloÏení nÛÏek

8 Mazací bod

9 âelisti nÛÏek

10 Vnûj‰í ãást nÛÏek

11 Vnitfiní ãást nÛÏek

12 Hydraulické pfiípojky pro rotor

13 Návod k pouÏití
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V‰eobecnû

ZabraÀte prÛniku neãistot do hydraulického systému:

• Setfiením neãistot ze spojek pfied montáÏí ãi demontáÏí.

• Umístûním ochrany pfied prachem na hydraulické spojky 
stroje, pokud není nástroj namontován.

• Ujistûte se, Ïe hadice nástroje jsou vÏdy spojeny, pokud 
nástroj není pfiipojen ke stroji.

MontáÏ nástroje na stroj

• Pokyny naleznete v návodu k pouÏití demoliãního stroje.

Pfiipojení hydraulick˘ch hadic

Hydraulické hadice jsou vybaveny rychlospojkami 
s dekompresí. To usnadÀuje namontování hadic i pfii 
zadrÏeném tlaku.

• Zástrãku na nástroji pfiipojte do zásuvky na stroji. Pfii 
správné montáÏi by matice mûla zacvaknout. Spoje se 
zaji‰Èují na‰roubováním vnûj‰í objímky na konektor typu 
samice tak, Ïe se dráÏka pohybuje smûrem od kuliãky.

• Zásuvku na nástroji pfiipojte k zástrãce na stroji.

• SpusÈte motor.

• Ocelové nÛÏky pûtkrát aÏ ‰estkrát otevfiete a zavfiete.

• Vypnûte motor. Pfiepnûte hlavní vypínaã do polohy 0. 

• Zkontrolujte tûsnost.

Odpojení hydraulick˘ch hadic

• Otevfiete ãelisti na maximum, abyste zcela zatáhli 
hydraulické válce.

• Vypnûte motor.

• Otáãejte vnûj‰í objímkou, aby se slot srovnal s koulí a 
zatlaãením smûrem ke kouli pfiípojku odpojte.

• Nástroj sejmûte ze stroje. Pokyny naleznete v návodu 
k pouÏití demoliãního stroje.

!
V¯STRAHA!  Ujistûte se, Ïe je nástroj 
správnû a bezpeãnû pfiipevnûn. Pokud se 
neoãekávanû uvolní, mÛÏe dojít ke 
zranûní osob.

Ujistûte se, Ïe je v˘kon nástroje a stroje 
(hmotnost, hydraulick˘ tlak, proudûní 
vzduchu apod.) kompatibilní.

!
POZOR! Potrubí a spojky hadic mohou 
zÛstat pod tlakem, i kdyÏ je motor 
vypnut˘ a napájecí kabel odpojen˘. VÏdy 
je nutné pfiedpokládat, Ïe hydraulické 
hadice jsou pod tlakem, a je nutné je 
otvírat velmi opatrnû. Uvolnûte tlak 
v systému ramen tím, Ïe systém poloÏíte 
na podlahu a pfied sejmutím hadic 
vypnete elektromotor. Pfii odpojování 
pfiípojek postupujte velmi opatrnû a 
pouÏívejte vhodné osobní ochranné 
prostfiedky.
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Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

• Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat 
pomoc v pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe 
dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 
správného vybavení.

Chemické látky, napfiíklad odma‰Èovací prostfiedek, mazivo a 
hydraulická kapalina, mohou pfii opakovaném kontaktu 
s pokoÏkou vyvolat alergie. ZabraÀte kontaktu s pokoÏkou a 
pouÏívejte ochranné prostfiedky.
Pfii pouÏívání stroje mÛÏe vznikat prach a koufi, kter˘ mÛÏe 
obsahovat ‰kodlivé chemické látky. Zjistûte, z ãeho sestává 
materiál, s kter˘m pracujete, a pouÏijte vhodnou obliãejovou 
nebo d˘chací masku.
Pfii práci uvnitfi je kvÛli omezenému vûtrání zvlá‰È dÛleÏitá 
ochranná rou‰ka. V nûkter˘ch situacích je také vhodné pouÏít 
vodu, aby se sníÏilo mnoÏství prachu.
VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu
• Ochrana sluchu
• Schválená ochrana oãí. PouÏijete-li vizír je nutno pouÏít i 

schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné br˘le jsou 
takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro USA 
nebo EN 166 pro státy EU. Vizír musí splnit poÏadavky dle 
standardu EN 1731.

• Dechová rou‰ka
• Silné rukavice s jist˘m úchopem.
• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou 

pohyblivost.
• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

Ostatní ochranné prostfiedky

• Hasicí pfiístroj

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první 
pomoci.

• K zaji‰tûní a zvedání tûÏk˘ch souãástí stroje pouÏijte 
schválené zdvihací zafiízení.

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏívání stroje mÛÏe 
vznikat prach a koufi, kter˘ mÛÏe 
obsahovat ‰kodlivé chemické látky. 
Zjistûte, z ãeho sestává materiál, s 
kter˘m pracujete, a pouÏijte vhodnou 
obliãejovou nebo d˘chací masku. Pfii práci 
uvnitfi je kvÛli omezenému vûtrání zvlá‰È 
dÛleÏitá ochranná rou‰ka. V nûkter˘ch 
situacích je také vhodné pouÏít vodu, aby 
se sníÏilo mnoÏství prachu.

Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku 
mÛÏe vést k trvalému po‰kození sluchu. 
Proto vÏdy pouÏívejte schválenou 
ochranu sluchu. Je nutné dát vÏdy pozor 
na v˘straÏné signály nebo volání, 
pouÏíváte-li ochranu sluchu. Sejmûte 
vÏdy ochranu sluchu ihned po zastavení 
motoru.

!
POZOR! Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 
docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 
VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární 
vybavení.
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Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci se 
strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit profesionální 
zruãnost a zku‰enost. Pracovní oblast ohraniãte.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené. UloÏte si ve‰kerá upozornûní 
a pokyny pro pouÏití v budoucnu.

• Tento stroj se pouÏívá v kombinaci s dal‰ími produkty. 
Prostudujte si dÛkladnû návody k pouÏívání produktÛ a 
nepouÏívejte stroj, dokud návodÛm zcela neporozumíte.

• Odpovûdností obsluhy je, aby lidé nebo jejich majetek byli 
chránûni pfied nehodami a dal‰ími riziky.

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. 
Za ‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné.  VymûÀte v‰echny opotfiebené ãi 
po‰kozené ‰títky.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi 
se mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ 
rozum. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 
kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

!
V¯STRAHA!  Pfieãtûte si ve‰kerá 
bezpeãnostní upozornûní a ve‰keré 
pokyny. NedodrÏení tûchto upozornûní a 
pokynÛ mÛÏe vést ke vzniku poÏáru ãi 
váÏnému zranûní.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny 
s pouÏíváním stroje, nedovolte jeho 
pouÏití ani opravy. Nedovolte pracovat se 
strojem nikomu, kdo si pfiedem nepfieãetl 
a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste 
unaveni, po poÏití alkoholu nebo kdyÏ 
uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ 
zrak, odhad nebo koordinaci pohybÛ.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 
pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 
zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt 
uÏivatele ãi jin˘ch osob.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste 
zmûnili trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 
nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 
bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 
v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro 
kontroly, údrÏbu a servis popsané v této 
pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy 
mohou provádût pouze vy‰kolení a 
kvalifikovaní odborníci. Viz pokyny 
v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.
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Bezpeãnost práce

Bezpeãnost pracovního prostoru

Nebezpeãná oblast stroje

Bûhem práce se nesmí Ïádná osoba zdrÏovat v nebezpeãné 
oblasti stroje. Toto pravidlo platí i pro obsluhu.

Pracovní oblast je omezena dosahem stroje, riziková oblast se 
v‰ak li‰í v závislosti na pracovní metodû, pracovním objektu, 
povrchu apod. MoÏná rizika zjistûte pfied zahájením práce. 
Pokud se bûhem práce podmínky zmûní, rizikovou oblast je 
nutné znovu urãit.

Pracovi‰tû

• Urãete a vymezte rizikovou oblast. Bûhem práce se nesmí 
Ïádná osoba zdrÏovat v nebezpeãné oblasti stroje.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, 
Ïe je pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• Stroj lze dálkovû ovládat na velké vzdálenosti. Stroj 
nepouÏívejte, pokud nemáte jasn˘ dohled nad strojem a 
rizikovou oblastí.

• Se strojem nezaãínejte pracovat, dokud z pracovní oblasti 
neodstraníte pfiekáÏky.

• Buìte ostraÏití pfii práci v prostfiedí, kde hrozí v˘znamné 
riziku uklouznutí kvÛli nerovnosti, uvolnûnému materiálu, 
ledu apod.

• Zkontrolujte stav terénu, nosné struktury apod., abyste 
zabránili pádu materiálÛ, strojÛ a pracovníkÛ. Pfied 
zahájením práce vyfie‰te v‰echna moÏná rizika.

• Pfii práci ve v˘‰ce, napfiíklad na stfiechách, plo‰inách apod., 
velikost rizikové oblasti zvût‰ete. Urãete a vymezte 
rizikovou oblast v úrovni terénu a ujistûte se, Ïe Ïádn˘ 
materiál nemÛÏe spadnout a zpÛsobit úraz.

• NepouÏívejte stroj v prostfiedí s nebezpeãím v˘buchu. Pfii 
práci v prostfiedí s hofilavinami vezmûte v úvahu riziko 
vzniku jisker.

• VÏdy zkontrolujte a oznaãte vedení elektrick˘ch kabelÛ a 
potrubí.

• Vzduch ve stísnûn˘ch prostorech se mÛÏe rychle stát 
zdraví ‰kodliv˘m, napfiíklad kvÛli prachu a plynÛm. 
PouÏívejte ochranné prostfiedky a ujistûte se, Ïe je na 
místû dostateãné vûtrání.

Osobní bezpeãnost

• Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit 
vá‰ zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

• Nesprávn˘ manévr nebo nepfiedvídatelná nehoda mohou 
zpÛsobit zborcení. Nikdy nestÛjte pod pracovním 
objektem.

• Nikdy nestÛjte na místû, kde hrozí riziko rozdrcení. Stroj 
mÛÏe rychle mûnit polohu. Nikdy nestÛjte pod zvednut˘m 
ramenem, ani kdyÏ je stroj vypnut˘.

• Pokud pracujete sami, omezte riziko tím, Ïe se ujistíte o 
dostupnosti spu‰tûní poplachu mobilním telefonem ãi 
jin˘m zafiízením.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit 
kontrolu nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte 
na dan˘ úkol. Nikdy nedovolte dûtem stroj fiídit.

• VÏdy pracujte tak, abyste mûli snadn˘ pfiístup k 
nouzovému vypínaãi.

Zaji‰tûní bezpeãnosti hydraulického 

systému

• Riziko popálení. Hydraulick˘ olej, hadice a pfiípojky mohou 
dosahovat velmi vysok˘ch teplot, aÈ je nástroj pfiipojen˘ ãi 
nikoli. PouÏívejte vhodné osobní ochranné prostfiedky.

• Pfied provádûním zásahÛ na hydraulickém systému 
vyãkejte, dokud se stroj neochladí.

• Zkontrolujte, zda jsou v‰echny spoje, pfiipojení a 
hydraulické hadice ve zcela provozuschopném stavu.

• UdrÏujte hydraulické hadice a spoje v ãistotû.

• Hadice nepouÏívejte nesprávn˘m zpÛsobem.

• NepouÏívejte zkroucené, opotfiebované nebo po‰kozené 
hadice.

• Zkontrolujte, zda se hadice neodírají o ostré okraje. Mûjte 
na pamûti, Ïe abrazivní trysky mohou b˘t nebezpeãné. 

• Upravte délku hydraulick˘ch hadic tak, aby nikdy nebyly 
zcela nataÏené.

• Pfii montáÏi se ujistûte, Ïe hadice nejsou zkroucené.

• U hadice zabraÀte velk˘m ohybÛm.

• Pfied zv˘‰ením tlaku v hydraulickém systému 
zkontrolujte, zda jsou hadice správnû pfiipojeny ke stroji a 
zda jsou hydraulické spoje správnû zaji‰tûny. Spoje se 
zaji‰Èují na‰roubováním vnûj‰í objímky na konektor typu 
samice tak, Ïe se dráÏka pohybuje smûrem od kuliãky.

Tlakové hadice v systému musí b˘t vÏdy pfiipojeny 
k vstupu nástroje. Hadice pro zpûtn˘ tok v systému musí 
b˘t vÏdy pfiipojeny k v˘stupu nástroje. Pfii zámûnû pfiípojek 
mÛÏe nástroj fungovat opaãnû, coÏ mÛÏe zpÛsobit 
zranûní osob.

• Zkontrolujte tûsnost konektorÛ hadice, spojek a válcÛ. 
Prasklina nebo netûsnost mÛÏe zpÛsobit vstfiíknutí 
hydraulického oleje“ do tûla nebo jin˘ váÏn˘ úraz.

• Tûsnost nekontrolujte rukama. Pfii kontaktu s unikající 
látkou mÛÏe dojít k váÏnému zranûní osob zpÛsobenému 
vysok˘m tlakem v hydraulickém systému.

• Nepfiekraãujte stanoven˘ prÛtok nebo tlak hydraulického 
oleje pro pouÏit˘ nástroj. Nadmûrn˘ tlak nebo prÛtok 
mÛÏe zpÛsobit prasknutí systému.
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PouÏití nástroje namontovaného na stroji

• Ujistûte se, Ïe jsou v‰echna bezpeãnostní zafiízení na 
svém místû a v dobrém stavu. V pfiípadû po‰kození je 
vymûÀte.

• Urãete a vymezte rizikovou oblast. Bûhem práce se nesmí 
Ïádná osoba zdrÏovat v nebezpeãné oblasti stroje. 
Nebezpeãná oblast stroje se mÛÏe v prÛbûhu práce 
mûnit. Toto pravidlo platí i pro obsluhu.

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez 
dozoru.

• Pfied pfiemisÈováním stroj vÏdy vypnûte.

• Pfii del‰ích pfiestávkách v ãinnosti stroj vÏdy odpojte od el. 
proudu.

• Zkontrolujte zda jsou v‰echny spojky, propojení a kabely 
neporu‰ené a zda neobsahují prach.  Pokud nastane 
nouzová situace, stisknûte ãerven˘ nouzov˘ vypínaã.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu 
a zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

• UÏivatel smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní 
úkoly, které jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. 
Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést autorizované 
servisní dílnû.

• Pfii údrÏbû a servisu pouÏívejte osobní ochranné prostfiedky 
i vybavení k mechanickému zaji‰tûní souãástí stroje.

• Pokud servisní práce nebo odstraÀování problémÛ 
nevyÏaduje zapnutí stroje, napájecí kabel musí b˘t 
odpojen a umístûn tak, aby omylem nedo‰lo k jeho 
pfiipojení.

• Potrubí a spojky hadic mohou zÛstat pod tlakem, i kdyÏ je 
motor vypnut˘. Pfii demontáÏi vÏdy pfiedpokládejte, Ïe 
hadice jsou pod tlakem. Pfii odpojování pfiípojek postupujte 
velmi opatrnû a pouÏívejte vhodné osobní ochranné 
prostfiedky.

• K zaji‰tûní a zvedání tûÏk˘ch souãástí stroje pouÏijte 
schválené zdvihací zafiízení.

• Nûkolik souãástí se pfii práci se strojem zahfiívá. Servis ani 
údrÏbu nezaãínejte, dokud stroj nevychladne.

• Po skonãení práce opfiete rameno o podlahu a teprve poté 
stroj vypnûte.

Hlavní principy ãinnosti

Pfieprava a pfiechovávání

Zvedání nástroje

• Pfii zvedání nástroje hrozí nebezpeãí poranûní osob nebo 
po‰kození stroje ãi okolí. Urãete rizikovou oblast a 
zkontrolujte, Ïe v oblasti pfii zvedání nikdo není.

• K zaji‰tûní a zvedání tûÏk˘ch souãástí stroje pouÏijte 
schválené zdvihací zafiízení.

• Zvedací zafiízení je nutné pfiipevnit ke v‰em zvedacím 
bodÛm stroje.

Zaji‰tûní bfiemene

• Nástroj pfiipevnûte na paletu a manipulujte s ním pomocí 
vysokozdviÏného vozíku.

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k 
po‰kození a nehodám.

Pfieprava

• Pfii pfiepravû na krátké vzdálenosti lze nástroj pfiepravovat 
nízkou rychlostí, pokud je namontován na stroji. 
Zatáhnûte systém ramen. TûÏi‰tû musí b˘t co nejblíÏe 
stfiedu stroje.

• Pfii nakládání ãi vykládání pomocí rampy musí b˘t nástroj 
ze stroje odmontován.

Skladování

• Nástroj sejmûte ze stroje.

• Zajistûte bezpeãné uloÏení nástrojÛ a zamezte pfiístupu 
neoprávnûn˘ch osob. Ujistûte se, Ïe jsou ve stabilní 
poloze a nemohou se pfievrhnout. Pokud jsou nástroje 
umístûny vysoko nebo ve svahu, musí b˘t zaji‰tûny, aby 
se nezaãaly pohybovat nebo nespadly. Hydraulické spojky 
nástroje chraÀte pfied neãistotami a po‰kozením.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

• Skladujte stroj a jeho vybavení v suchém prostfiedí, kde 
nemrzne.

!
V¯STRAHA!  Nástroj je zakázáno pouÏívat 
ke zvedání, tlaãení, tahání, zaráÏení nebo 
pfiemísÈování jakéhokoli materiálu.

Nikdy se o nÛÏky nezapírejte za úãelem 
zvednutí nebo posunutí provozního 
zafiízení.

!
POZOR! Stfiíhání pomocí ‰piãek ãepelí 
zpÛsobí jejich zkroucení a zkrácení 
Ïivotnosti.

Stfiíhání ocelov˘ch drátÛ, tvrzené oceli a 
tenk˘ch ocelov˘ch plechÛ mÛÏe vést 
k po‰kození ocelov˘ch nÛÏek a loÏisek 
nÛÏek.
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V‰eobecnû

• Zajistûte pravidelné kontroly a provádûní základního 
sefiízení a oprav stroje u autorizovaného dodavatele 
spoleãnosti Husqvarna.

Schema technické údrÏby

V plánu údrÏby mÛÏete vidût, které souãásti va‰eho zafiízení 
vyÏadují údrÏbu a v jak˘ch intervalech by mûla probíhat. Tyto 
intervaly jsou vypoãítávány na základû kaÏdodenního 
vyuÏívání zafiízení a v závislosti na mífie pouÏívání se mohou 
li‰it.

âi‰tûní

• âistûte utûrkou nebo kartáãkem. 

• Nástroj lze dÛkladnûji vyãistit vodou a ãisticím 
pfiípravkem.

V‰eobecná kontrola
• Zkontrolujte, zdá nástroj není po‰kozen˘ a opotfieben˘.
• Zkontrolujte, zda jsou v‰echny spoje, pfiipojení a 

hydraulické hadice ve zcela provozuschopném stavu. V 
pfiípadû potfieby je vymûÀte.

• Zkontrolujte, zda nejsou ‰rouby povolené. V pfiípadû 
potfieby ‰rouby utáhnûte momentov˘m klíãem.

¤ezací zuby
PouÏívejte vÏdy originální náhradní díly.

• Zkontrolujte fiezací zuby. âepele by mûly b˘t vymûnûny 
v okamÏiku, kdy po‰kození pfiesáhne 2 mm.

Pfii v˘mûnû ãepele zkontrolujte opotfiebení podloÏky hlavy 
válcÛ a v pfiípadû potfieby ji vymûÀte.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze 
takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které 
jsou popsány v tomto návodu k pouÏití. 
Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat 
provést autorizované servisní dílnû.

Pfii provádûní v‰ech postupÛ popsan˘ch 
v této ãásti musí b˘t nástroj odmontován 
ze stroje a poloÏen na zemi.

Pfii údrÏbû a servisu pouÏívejte osobní 
ochranné prostfiedky i vybavení 
k mechanickému zaji‰tûní souãástí stroje.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a 
riziko úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba 
stroje neprovádí správnû anebo se opravy 
neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete 
dal‰í informace, obraÈte se na nejbliÏ‰í 
servisní dílnu.

Denní údrÏba

âi‰tûní

V‰eobecná kontrola

¤ezací zuby

Mazání

Utahovací moment, Nm
Velikost klíãe, 
mm / palce

MnoÏství

A 380 17 2

B 140 55 1

UPOZORNùNÍ! Po‰kozené nÛÏky mohou nástroj po‰kodit. 
¤ezací zuby nepouÏívejte, pokud jsou prasklé nebo 
po‰kozené.

A

B

>2mm
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Mazání

Na obrázku jsou znázornûny v‰echny mazací body. Oãistûte 
maznici. VymûÀte ulomené nebo zablokované maznice.

PouÏijte mazací tuk podle tabulky 'v ãásti Technické údaje.

Dlouhodobé uskladnûní

Pfied dlouhodob˘m uskladnûním se ujistûte, Ïe je nástroj ãist˘ 
a zajistûte jeho kompletní údrÏbu.

Opotfieben˘ produkt

Tento nástroj má pfiedpoklady pro mnohaletou Ïivotnost. Tím 
se minimalizuje nepfiízniv˘ vliv na Ïivotní prostfiedí. Servis a 
údrÏbu provádûjte podle pokynÛ v této pfiíruãce. ProdlouÏíte 
tak Ïivotnost nástroje.

KdyÏ je nástroj opotfieben˘, mûl by b˘t zlikvidován recyklací ãi 
se‰rotováním. 

DodrÏujte místní pfiedpisy pro likvidaci a recyklaci.
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Náprava závad

*Provádûno autorizovanou servisní dílnou.

!
V¯STRAHA!  K vût‰inû nehod strojÛ dochází pfii odstraÀování problémÛ, servisu a údrÏbû, 
kdy se pracovníci musí pohybovat v rizikové oblasti stroje. Nehodám zabráníte, pokud 
budete ostraÏití a práci si naplánujete a pfiipravíte.

Pokud servisní práce nebo odstraÀování problémÛ nevyÏaduje zapnutí stroje, napájecí 
kabel musí b˘t odpojen a umístûn tak, aby omylem nedo‰lo k jeho pfiipojení.

Problém Pfiíãina MoÏn˘ postup

SníÏen˘ v˘kon
Nedostateãn˘ hydraulick˘ prÛtok a/nebo 
hydraulick˘ tlak.

Ujistûte se, Ïe v‰echny hydraulické hadice a 
pfiípojky jsou nepo‰kozené a správnû pfiipojené.

Porucha v hydraulickém systému.*

Vibrace ·rouby jsou uvolnûné nebo chybí.
Zkontrolujte utahovací moment ‰roubÛ. 
Chybûjící ‰rouby nahraìte.*

Ocelové nÛÏky se 
neotvírají/nezavírají.

Chybí hydraulick˘ prÛtok a/nebo hydraulick˘ tlak. Porucha v hydraulickém systému.*

Ovládání ocelov˘ch 
nÛÏek funguje 
obrácen˘m zpÛsobem

Zámûna tlakové hadice a hadice pro zpûtn˘ tok.
Pfiívodní hadici pfiipojte ke vstupu nástroje a hadici 
pro zpûtn˘ tok k v˘stupu nástroje. 

Únik oleje
Uvolnûní spojky. Dotáhnûte spojky.*

Po‰kozené hadice nebo spojky.* VymûÀte hadice nebo spojky.*
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Technické údaje

Mazivo

V˘kon

Max. rozmûry pro stfiíhání (ocel, 235 MPa / 34 ksi)

*Maximální hodnota: 500 MPa / 75 ksi

DSS200

Hydraulick˘ systém

Maximální provozní tlak, bar/PSI 250/3626

Maximální prÛtok oleje, l/min / g/min 75 / 19,8

Rozmûry

Hmotnost, kg/lb 185 / 408

Délka, mm / palce 1019 / 40,2

Délka (s upínací deskou), mm/palce 1212 / 47,8

·ífika, mm / palce 330 / 13

V˘‰ka, mm / palce 423 / 17,1

Max. vzdálenost mezi hroty, mm/palce 200/7,9

Úhel otáãení Hydraulické otáãení v rozsahu 360°

Kvalita Standardní

V‰echny mazací body

NLGI 2 ASTM D217

ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

Hloubka ãelistí, mm/palcÛ 158 / 6,3

Doba zavfiení (prÛtok oleje 65 l/min), s 2,0

Doba otevfiení (prÛtok oleje 65 l/min), s 1,5

Max. síla vnitfiní ãásti ãepele, kN/t 841 / 85,7

Max. síla stfiední ãásti ãepele, kN/t 490 / 50

A Nosníky/profily, mm/palce IPE 120 (120x64 / 4,7x2,5)

B âtvercová ocel, mm/palce 30x30 / 1,18x1,18

C Trubka, mm/palce 75x5 / 2,95x0,20

D Vzpûry, mm/palce 25/1

E âtvercová trubka, mm/palce 60x60x5/2,4x2,4x0,2

F Nosník U, mm/palce UPE 100 (55x100 / 2,2x3,9)

A

B

C

D

E

F
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ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

BOLD>Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovûdnû prohla‰uje, Ïe nÛÏky 
Husqvarna DSS200 se sériov˘mi ãísly od roku 2014 dále (rok je zfietelnû vyznaãen v textu na typovém ‰títku s uveden˘m 
sériov˘m ãíslem) vyhovují poÏadavkÛm následujících SMùRNIC RADY EVROPSKÉ UNIE:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN 349, EN 982, EN 12100, EN 13732, EN 13857.

Göteborg, 21. kvûtna 2014

Helena Grubb

Viceprezident, divize Construction Equipment Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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本机上的符号：
警告！ 如果使用不当或粗心大意，机器可
能就会成为危险的工具，对操作者或他人
造成严重或致命伤害。

请认真阅读本操作手册，确保在充分理解
各项说明之后再使用机器。

请使用个人防护装备。 请参阅“个人防护
装备”一节的说明。

警告！ 挤伤风险！ 使用含有运动部件的
产品时，始终存在挤伤风险。

警告！ 高温表面。

警告！ 小心切割时破拆材料松动。 请使
用个人防护装备，并与机器保持一定距
离。

本产品符合适用的欧盟指令的要求。

环境标记。 本产品或其包装上的符号表示本
产品不能作为生活垃圾处理。 必须将其送交
相应的回收站以回收利用电气和电子设备。

对本产品进行不当的废物管理可能会对环境
和人身造成负面影响，请确保正确处理本产
品，避免发生此类问题。

有关回收本产品的详细信息，请与当地相关管理部门、生
活垃圾服务机构或销售本产品的商店联系。

有关机器上的其他符号/标识，请参考适用于特定市场的
特殊认证要求。

警告等级释义
警告分为三个等级。

警告！

!
警告！ 使用本机时，如不遵照手册中的说
明，可能会给操作员带来严重伤害或死亡，
或是对环境造成损害。

小心！

!
小心！ 使用本机时，如不遵照手册中的说
明，可能会导致操作员受伤，或是对环境造
成损害。

注意！

注意！ 使用本机时，如不遵照手册中的说明，可能会对
材料或机器造成损害。

符号说明
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尊敬的客户，
非常感谢您选购 Husqvarna 产品！

希望我们的产品让您称心如意并与您长期相伴。 购买我
们的任意产品都将获得专业的保养维修帮助。 如果出售
本机的零售商不是我们的授权经销商，请向他咨询离您最
近的维修车间的地址。

本说明书为重要文档。 请确保在作业时始终随身携带。 
遵照其中的内容（进行使用、保养、维护等）将会延长机
器的使用寿命并提升转让时的价值。 如果您要出售本
机，请务必将说明书交给买主。

300 年创新历程
Husqvarna AB 是一家瑞典公司，它的历史可以追溯到 
1689 年，当时瑞典国王查尔斯十一世下令开办一家火枪
生产厂。 当时，一些世界先进产品的发展早已为工程技
艺奠定了基础，例如打猎用具、自行车、摩托车、家用器
具、缝纫机及户外产品。

Husqvarna 是户外电动产品的全球领导者，其产品面向林
业、园林养护、草坪及园艺护理，并且供应建筑业和石材
业所需的切割设备及金刚石工具。

所有者的责任
所有者/雇主有责任确保操作员充分了解如何安全使用机
器。 主管及操作员必须阅读并理解《说明书》。 他们必
须知道：

•	 机器的安全须知。

•	 机器的适用范围和限制条件。

•	 如何使用及保养机器。

本机的使用可能会受到国家法规的管制。 请在开始使用
本机之前查看您的作业地点适用的法规。

制造商保留权利
发布本说明书后，Husqvarna 可能会发布有关本产品安全
操作的附加信息。 所有者有责任及时了解最安全的操作
方法。

连续开发产品是 Husqvarna AB 的政策，因此拥有保留修
改产品设计和外观的权利，而无需事先通知。

如需客户信息和帮助，请通过以下网站与我们联
系：www.husqvarna.com

设计和功能
Husqvarna 产品凭借高性能、可靠性、创新型技术、先进
的技术解决方案和环保理念等价值而独树一帜。 操作员
需要认真阅读本手册，以便安全操作本产品。 如果需要
更多信息，请询问经销商或 Husqvarna。

下面介绍产品独有的一些功能。

DSS200
•	 即便是在狭窄空间也容易检修的定制设计。

•	 能在墙壁附近或其他材料后切割管路和型材的刀片。

•	 刀片的设计既能切割木结构也能切割铜管。

•	 用于切割金属的可更换刀片。 （未硬化钢）。 如果
其中一个刀片磨损，可单独更换。 

•	 叉钳能切割厚度在 0 至 200 毫米 (7.9 英寸)之间的材
料。

•	 液压旋转 360°

应用

!
警告！ 禁止使用工具提升、推动、拉动、锤
击或携带任何类型的材料。

本工具用于安装在通过切割金属结构进行破拆的机器上。

本工具只与下列机器配套使用。

DSS200
DXR310 X
DXR300 X
DXR270 X
DXR250 X
DXR140* X

*需要单独转接板或紧固套。

本机专为工业应用而设计，由经验丰富的操作人员使用。

介绍
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工具构造图示说明

1	 工具附件

2	 用于切割功能的液压连接

3	 提升部位

4	 转子

5	 轴承

6	 汽缸

7	 钢剪外壳

8	 润滑部位

9	 钢剪叉钳

10	 外钢剪

11	 内钢剪

12	 用于转子的液压连接

13	 操作手册

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

介绍
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概述

!
警告！ 确保工具安装正确且牢固。 工具意
外松动会造成人身伤害。

确保工具的性能与机器的性能（重量、液压
压力、流量等）兼容。

防止污物进入液压系统的方法如下：

•	 安装或拆卸前擦除接头上的污物。

•	 在未安装工具的情况下，在机器液压接头处安装防尘
罩。

•	 工具未连接到机器时，确保工具软管始终连接在一
起。

将工具安装在机器上
•	 请参阅破拆机器操作手册中的说明。

连接液压软管

!
小心！ 即使马达关闭，电源线断开，管路和
软管接头仍会带有压力。 一定要假设液压软
管处于带压状态，打开时一定要十分小心。 
将支臂系统停落在地面上，释放其压力，然
后在松开软管之前关闭电动马达。 拔下接头
时要特别小心，并且要穿戴合适的个人保护
装备。

液压软管配备快速减压接头。 这样，即使截留了压力也
可以顺利安装软管。

•	 将工具上的外螺纹接头与机器上的内螺纹接头连接。 
正确安装时，螺母应发出咔嗒的声音。 转动内螺纹接
头上的外套管锁住接头，令槽口离开滚珠。

•	 将工具上的内螺纹接头与机器上的外螺纹接头连接。

•	 启动马达。

•	 打开并闭合钢剪 5 至 6 次。

•	 关闭马达。 将主开关转至“0”- 位置。 
•	 检查是否有泄漏。

断开液压软管
•	 将叉钳张开到最大程度以完全缩回液压缸。

•	 关闭马达。

•	 旋转外套管，使槽口与滚珠重合并向前推动滚珠以断
开连接。

•	 从机器上拆下工具。 请参阅破拆机器操作手册中的说
明。

安装和调整
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防护配备

概述
•	 如果发生事故时无法求救，请勿使用本机。

个人防护配备
使用本机时，一定要使用经过批准的个人防护装备。 个
人防护装备不能避免受伤，但当意外发生时，可降低伤害
程度。 选择防护装备时，请向经销商查询。

!
警告！ 机器使用时会产生灰尘和烟雾，里面
包含有害化学物质。 请先了解材料的性质，
并佩戴合适的防尘面罩或呼吸保护设备。 在
室内作业时，由于通风受限，因此很有必要
佩戴面罩。 某些情况下也可以用水来减少灰
尘。

长期接触噪音会导致永久性听力损伤。 因
此，请务必佩戴检验合格的听觉保护设备。 
戴有听觉保护设备时，请留意警告信号或呼
喊声。 一旦引擎停机，便取下听觉保护设
备。

脱脂剂、润滑脂及液压油一类的化学品反复接触皮肤会造
成过敏反应。 避免接触皮肤，穿戴保护装备。

机器使用时会产生灰尘和烟雾，里面包含有害化学物质。 
请先了解材料的性质，并佩戴合适的防尘面罩或呼吸保护
设备。

在室内作业时，由于通风受限，因此很有必要佩戴面罩。 
某些情况下也可以用水来减少灰尘。

请务必配戴：

•	 经认可的保护头盔

•	 听觉保护设备

•	 批准的眼部保护设备。 如果使用防护面罩，必须同时
配戴经批准的护目镜。 在美国，经批准的护目镜必须
符合 ANSI Z87.1 标准；在欧盟国家/地区，必须符合 
EN 166。 面具必须符合 EN 1731 标准。

•	 口罩

•	 耐用可抓紧的保护手套。

•	 可让您活动自如、贴身耐穿且舒适的衣物。

•	 带有钢制脚趾防护的防滑靴子。

小心服装、长头发或珠宝可能会被绞入运动部件中。

其他防护配备

!
小心！ 使用机器时可能会产生火花，引起火
灾。 务必随时备好灭火设备。

•	 灭火器

•	 附近应备有急救箱。

•	 请使用获得批准的提升装置来固定和提升较重的机器
零件。

操作
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一般安全须知

!
警告！ 请阅读所有安全警告和所有说明。 
如不遵循警告和说明，可能会导致火灾和/
或严重伤害。

确保工作区域没有未经授权的人员，否则可
能会造成严重的人身伤害。

本节介绍使用机器时的基本安全须知。 这些资料不能取
代专业技能和经验。 隔离工作区。

•	 请认真阅读本操作手册，确保在充分理解各项说明之
后再使用机器。 保存所有警告和说明供以后参考。

•	 该机器需要结合其他产品一起使用。 请认真阅读随机
所带的操作手册，确保在充分理解各项说明之后再使
用机器。

•	 切记，作为操作员您有责任避免人员及其财产遭受意
外或危险。

•	 所有操作员在使用机器前应经过培训。 所有者有责任
确保操作员接受培训。

•	 机器必须保持洁净。 标记和标签必须清晰易辨。 更
换所有磨损或损坏的标识。

!
警告！ 如果使用不当或粗心大意，机器可
能就会成为危险的工具，对操作者或他人造
成严重或致命伤害。

切勿让儿童或其他未受过机器使用培训的人
员使用或维修机器。 在事先未确定其他人
是否阅读和了解了本操作手册的内容之前，
禁止其使用本机。

如果感到疲倦、服用了酒精、毒品、药物或
任何可能影响视力、警惕性、协调能力或判
断力的东西，切勿使用本机。

!
警告！ 未经许可擅自修改和/或使用未经认
可的零件，可能导致严重伤害或死亡。

如果本品似乎已被他人改动过，请勿再行改
动或使用。

禁止使用有故障的机器。 按照本手册中的说
明进行安全检查、维护和保养。 部分维护和
保养措施必须由受过培训并有相应资质的专
家进行。 请参阅《维护》篇中的说明。

务必使用原厂附件。

记住运用常识
不可能列出用户可能遇到的任何情况。 务必多加小心，
并运用常识来应对。 如果您遇到感觉不安全的情况，请
停止使用机器，并征求专家意见。 请联系您的经销商、
维修站或有经验的使用者。 不要尝试任何没有把握的任
务！

操作
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作业安全

工作区安全
机器危险区

任何人不得在作业过程中进入机器的危险区。 这同样适
用于操作人员。

作业区受机器所能到达的位置限制，而危险区则取决于作
业方式、作业对象、表面等。开始作业之前要了解可能存
在的危险。 如果作业过程中状况发生改变，必须重新确
定危险区。

作业区

•	 确定危险区并对其进行隔离。 任何人不得在作业过程
中进入机器的危险区。

•	 确保作业区有足够的照明，以便创造一个安全的作业
环境。

•	 机器可以进行远距离遥控。 除非您可以清楚监控机器
及其危险区，否则不得操作机器。

•	 切勿在作业区障碍清除之前开始运行机器。

•	 路面不平，材料松动，路面有油、冰或者类似物质，
在这样的环境下存在滑倒的危险，作业时一定要提高
警惕。

•	 开始作业之前，检查路面状况、承重结构等，以防止
材料、机器和员工跌落，同时消除可能存在的危险。

•	 如果进行高空作业，比如在屋顶、平台和类似的地
方，请扩大危险区范围。 确定地面危险区并进行隔
离，同时确保不会有材料掉落，造成伤害。

•	 不要在有可能产生爆炸的环境中使用本机器。 在有易
燃材料的环境下作业时要考虑到有可能产生火花的情
况。

•	 务必检查并标记出电缆和管道的线路。

•	 由于灰尘和气体等污染物的存在，狭窄空间中的空气
很快就对人体健康构成威胁。 请使用保护装备并确保
通风良好。

人身安全

•	 感到疲劳、曾经饮酒，或曾服用影响视力、判断力或
协调能力的药物时，请勿操作本机。

•	 请使用个人防护装备。 请参阅“个人防护装备”一节的
说明。

•	 操作有误或者无法预料的事故可能会造成机器倒塌。 
切勿站在作业对象的下方。

•	 切勿站在可能被碾压的位置。 机器会快速变换位置。 
切勿站在抬起的支臂下方，即使机器关闭也不可以。

•	 确保紧急报警器可以通过移动电话或其他设备使用，
从而降低单独作业时的风险。

•	 人员和动物会分散您的注意力，使您对机器失去控
制。 因此要一直集中精力专心操作。 千万不要让儿
童操作机器。

•	 工作时，要保证操作人员能够比较容易地按到紧急停
止按钮。

液压安全

•	 烧伤的风险。 在连接有或没有连接工具的情况下，液
压油、软管和连接口可能会达到非常高的温度。 请使
用合适的个人保护装备。

•	 在液压系统上开始操作之前，请等待直至机器冷却。

•	 检查所有接头、连接口和液压管完全处于正常状态。

•	 保持液压管和接头不受灰尘污染。

•	 禁止滥用液压管。

•	 请勿使用变形、磨损或损坏的软管。

•	 检查软管是否摩擦锋利的边沿。 对磨料喷嘴提高警
惕。 

•	 调整液压软管长度，使其不会被完全拉紧。

•	 确保软管安装过程中不会扭曲。

•	 避免过度弯曲软管。

•	 检查液压管是否正确连接到机器上，并在给液压系统
增压前，检查液压接头是否按计划锁住。 转动内螺纹
接头上的外套管锁住接头，令槽口离开滚珠。

系统内的压力软管必须始终与工具的入口相连。 系统
内的回流软管必须始终与工具的出口相连。 连接口混
淆可能会造成工具反向作业，导致人身伤害。

操作
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• 检查软管连接器、接头及油缸是否出现了漏油。 破裂
和泄漏能够导致“液压油注入”到身体，或致使其他严
重的人身伤害。

• 禁止用手检查泄漏。 由于液压系统内有高压，与泄漏
物接触可能会导致严重的人身伤害。

• 使用工具时，不要超出指定液压油流量或压力。 超过
压力或流量会导致软管破裂。

将工具安装在机器上使用

• 确保所有安全设备均在适当的位置并且完好，如有损
坏，请更换。

• 在机器无人监督的情况下切勿运行马达。
• 在移动机器前请关闭机器。
• 如果长时间停止工作，务必拔出本机插头。
• 确保所有接头、连接处和电缆完好且没有灰尘。 如果
出现紧急情况，按下红色紧急停止按钮。

• 保持所有部件处于正常状态，并确保正确上紧所有夹
具。

• 用户只能进行本《操作手册》中所述的保养和维修工
作。 其他的作业必须由授权的保养厂进行。

• 维修和保养过程中，请使用个人保护装备，并用机械
方法用装置固定机器部件。

• 如果维修操作或故障检修不需要接通机器，必须拆下
电源线并妥善收起，避免误接。

• 即使马达关闭，管路和软管结构仍可能带有压力。 拆
卸时，务必假设软管内有压力。 拔下接头时要特别小
心，并且要穿戴合适的个人保护装备。

• 请使用获得批准的提升装置来固定和提升较重的机器
零件。

• 一些组件在机器工作时会持续升温。 在机器冷却之前
不要进行任何维修或保养工作。

• 作业结束时，使支臂停落地面之后再关闭机器。

基本工作技巧

!
警告！ 禁止使用工具提升、推动、拉动、锤
击或携带任何类型的材料。

切勿倚靠在剪切机上以提升和 / 或移动正在
运行的机器。

!
小心！ 用尖端切割会扭曲刀片并缩短它们的
使用寿命。

切割钢丝、硬化钢和薄钢板可能会损坏钢剪
刀片和刀片支承。

运输及存放

提升工具

• 提升工具时，有可能造成人员伤害或损坏机器或周围
物体。 确定危险区，然后检查并确保提升时不会有人
出现在危险区内。

• 请使用获得批准的提升装置来固定和提升较重的机器
零件。

• 起重设备必须连接机器的所有提升点。
固定负载

• 将工具固定在一个托盘上，并用叉车进行搬运。
• 运输期间请固定好设备，以免在运输过程中发生损坏
及事故。

运输

• 对于短距离运输，可以在工具装在机器上的情况下以
低速运输。 收回支臂系统。 重心必须尽量靠近机器
中心位置。

• 当使用坡道装载或卸载时，必须将工具从机器上拆下
来。

存放

• 从机器上拆下工具。
• 安全存放工具，防止未经授权的人接近。 确保将它们
放在平稳的地方，不会翻倒。 如果工具放置在高处，
或者斜坡上，必须加以固定，这样它们才不会移动或
跌落。 防止工具液压接头沾染污物和受损。

• 请将本机存放在可以锁定的区域，以免儿童或未授权
人员接触。

• 将机器及其设备存放在干燥、防冻的环境中。

操作

• 确定危险区并对其进行隔离。 任何人不得在作业过程
中进入机器的危险区。在作业过程中，机器的
危险区也会发生改变。这同样适用于 操作人员。
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概述

!
警告！ 用户只能进行本《操作手册》中所
述的保养和维修工作。 其他的作业必须由
授权的保养厂进行。

在执行本节中说明的所有操作时，必须将工
具从机器上拆下来并放置在地面上。

维修和保养过程中，请使用个人保护装备，
并用机械方法用装置固定机器部件。

如果机器维护不当或由非专业人士进行保养
和/或维修，机器的使用寿命会缩短，发生
意外的风险会增加。 欲知更多详情，请与
最近的保养厂联络。

•	 让您的 Husqvarna 经销商定期检查机器，并进行必要
的调整及修理。

维护时间表
您可以通过维修时间表了解机器的哪个部件需要维护，以
及它的维护间隔。 维护间隔是在每天使用机器的基础上
计算得出，可能因使用频率而异。

日常保养

清洁

一般检查

切割锯

润滑

清洁
•	 使用抹布或刷子清洁。 
•	 可将工具放入水和洗涤剂中彻底清洁。

一般检查
•	 检查工具是否有损坏和磨损。

•	 检查所有接头、连接口和液压管完全处于正常状态。 
必要时换新。

•	 确保螺栓不松动。 必要时用扭矩扳手紧固螺栓。

扭矩，Nm 扳手尺寸，mm/英寸 数量

A 380 17 2
B 140 55 1

切割锯
务必使用原厂部件。

•	 检查切割锯。 当半径有超过 2mm 的开裂时，应更换
刀片。

注意！ 剪切机损坏可能会导致工具损坏。 切勿使用开
裂或损坏的切割锯。

在更换刀片时检查汽缸头耐磨板，必要时应更换。

A

B

>2mm

维护
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润滑
图中所示为润滑部位。 清洁油嘴。 更换破损或堵塞的油
嘴。

按照“技术资料”一节中表格的要求使用润滑油脂。

长期存放
在长时间存放之前，确保清洁工具并且进行全面保养。

磨损的产品
在满足一些先决条件的情况下，本工具可以使用许多年。 
这样可将机器对环境的影响降至最低。 请按照本手册中
的说明执行保养和维护。 这将有助于延长工具的使用寿
命。

工具完全磨损之后，应该进行处置，以便回收或报废。 
在处置和回收时，请遵循当地的法规。

维护
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故障检修计划表

!
警告！ 大多数机器事故发生在故障检修、保养及维修过程中，因为维修人员必须自己进入机器的危险区
内。 提高警惕并做好工作计划和准备工作，防止事故的发生。

如果维修操作或故障检修不需要接通机器，必须拆下电源线并妥善收起，避免误接。

问题 原因 可行操作

性能降低 液压流量和 / 或液压压力不足。

确保所有液压软管和接头完好且正确连
接。 

液压系统中出现缺陷。*

振动 螺钉和螺栓松动或丢失。
检查螺钉或螺栓的紧固扭矩。 更换丢
失的螺钉。*

钢剪无法打开 / 闭合。 无液压流量和 / 或液压压力。 液压系统中出现缺陷。*

钢剪操纵反向 供油和回流软管反向。
将进油软管连接到工具的入口，并将回
流软管连接到工具的出口。 

漏油

接头松动。 紧固接头。

软管或接头损坏。* 更换损坏的软管或接头。*

*由经授权的保养厂执行。

维护
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技术资料

DSS200
液压系统

最大操作压力，bar/PSI 250/3626
最大油流量，l/min / g/min 75 / 19,8
尺寸

重量，kg/lb 185 / 408
长度，mm/英寸 1019 / 40,2
长度（带有安装板），mm/英寸 1212 / 47,8
宽度，mm/英寸 330 / 13
高度，mm/英寸 423 / 17,1
尖端之间的最大距离，mm/英寸 200 / 7,9
旋转角 液压旋转 360°

润滑剂

质量 标准

所有润滑部位

NLGI 2 ASTM D217
ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

性能

叉钳深度，mm/英寸 158 / 6,3
关闭时间（油流量 65 l/min）,s 2,0
打开时间（油流量 65 l/min）,s 1,5
刀片内部的最大力，kN/t 841 / 85,7
刀片中间部位上的最大力，kN/t 490 / 50

最大剪切尺寸（235 MPa / 34 ksi 钢）

A 横梁 / 型材，mm/英寸 IPE 120（120x64 / 4,7x2,5）

B 方铁，mm/英寸 30x30 / 1,18x1,18
C 管件，mm/英寸 75x5 / 2,95x0,20
D 钢筋，mm/英寸 25/1
E 方管，mm/英寸 60x60x5/2,4x2,4x0,2
F 槽钢，mm/英寸 UPE 100（55x100 / 2,2x3,9）

*最高等级： 500 MPa / 75 ksi

A

B

C

D

E

F

技术资料
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欧盟一致性声明

（仅适用于欧洲）
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden，电话：+46-36-146500，谨此声明：具有 2014 年序列号及之后的剪
切机 Husqvarna DSS200（年份同随后的序列号一起清楚地标注在铭牌上）符合下列欧盟指令，我们对此负有唯一的
责任：

•	 2006 年 5 月 17 日“关于机械”的指令 2006/42/EC。
适用标准如下： EN 349、EN 982、EN 12100、EN 13732、EN 13857。

2014 年 5 月 21 日，哥德堡

Helena Grubb
Husqvarna AB 建筑设备副总裁

（Husqvarna AB 授权代表，负责技术文档编制事务）

技术资料
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シンボルの説明：
警告！ 本機は危険を伴う道具です。不注意
な使用や不適切な使用によって、使用者や
その他の人々が重傷や致命傷を負う危険
性があります。
本機をご使用になる前に、この取扱説明書
を注意深くお読みいただき、内容を必ずご
確認ください。

身体保護具を着用してください。 「使用者
の身体保護具」の項の説明を参照してくだ
さい。

警告！ 巻き込み事故にご注意ください！ 駆
動部品を持つ機械で作業をする際は、常に
巻き込み事故による傷害の危険性がありま
す。
警告！ 高温の表面にご注意ください。

警告！ 解体するものが切断時にゆるむ可能
性があるため、注意してください。 個人用
の安全装備を使用して、距離を保つように
してください。
この製品はEC規格適合製品です。

環境マーク 製品やパッケージ上のマークは、
本製品が家庭ゴミとして取り扱われてはなら
ないことを示します。 電気・電子機器の再利
用を行うため、適切なリサイクル営業所に引
き渡す必要があります。
以上を遵守することで、本製品は正しく処理
され、本製品を不適切に廃棄した場合に環境や人に与える
悪影響を防止することができます。
本製品のリサイクルについての詳細は、あなたの所在する
地区の地方自治体、廃棄物処理サービス、本製品を購入し
た代理店に連絡してください。
本機に付いている他のシンボル/銘板はそれぞれの市場地
域に向けた特別な認定条件を示します。

警告レベルの説明
警告は3つのレベルで構成されます。

警告！

! 警告！ 取扱説明書の指示に従わない場合、使
用者が重傷を負ったり、死亡したりするか、ある
いは周囲に損傷を与える危険があることを意
味します。

注意！

! 注意！ 取扱説明書の指示に従わない場合、使
用者が怪我をしたり、あるいは周囲に損傷を与
えたりする危険があることを意味します。

注意!

注意! 取扱説明書の指示に従わない場合、材料やマシン
に損傷を与える危険があることを意味します。

マークの説明
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お客様へ
ハスクバーナの製品をご購入いただき誠にありがとうござ
います。
本製品にご満足いただき、末永くご愛顧いただけることを
願っております。 弊社製品をのご購入後は、弊社技術員に
よる修理ならびに整備をご利用いただけます。 お買い上げ
になった販売店が正規代理店でない場合は、その販売店
に最寄のサービスショップの所在地をお問い合わせくださ
い。
本取扱説明書は大切な書類です。 常に作業場所ですぐに
利用できるようにしてください。 説明書の記載内容（使用方
法、サービス、メンテナンスなど）に従うことにより、本機の
寿命を延ばし、転売時の価値を高く維持することができま
す。 本機を転売する場合は、必ず取扱説明書を同梱してく
ださい。

300 年以上も続けられているイノベーション
ハスクバーナの歴史は、スウェーデン王であるカール 11 世
がマスケット銃の製造を目的とした工場の建設を命じた
1689 年に遡ります。 その時代、ハスクバーナは、猟銃、自転
車、オートバイ、国産機械、ミシン、アウトドア製品などの分
野で世界をリードするプロダクトを開発。それらの開発を
支える技術的スキルを背景に、企業の礎がすでに築かれて
います。
ハスクバーナは、森林や公園のメンテナンス、芝生や庭の
管理向けアウトドア用パワープロダクト、さらには、建設お
よび石材産業向け切削装置やダイアモンド工具などのグ
ローバル・リーダーです。

オーナーの責任
マシンを安全に使用するための十分な知識を使用者に持
たせることは、オーナーあるいは雇用者の責任です。 監督
者や使用者は、取扱説明書を読んで、それを理解する必要
があります。 使用者は以下を確認する必要があります。
•	 マシンの安全に関する説明事項。
•	 マシンの用途や使用限度の範囲について。
•	 マシンの使用方法とメンテナンス方法について。
本機の使用においては、国内法による規制が課せられる場
合があります。 本機を使用して作業を開始する前に、作業
エリアに適用される法律についてご確認ください。

メーカーからお客様へ
この取扱説明書の発行後、ハスクバーナ社は製品の安全な
操作のための追加情報を発表する場合があります。 最も安
全な操作方法の最新情報を確認することは、オーナーの義
務です。
ハスクバーナ社は継続的に製品の開発を行っています。そ
のため、設計や外見などが予告なく変更されることがあり
ます。
ご質問やご要望がある場合は、弊社のウェブサイト

（www.husqvarnacp.com）からお問い合わせください。

設計および機能
ハスクバーナの製品は、高性能、高信頼性、革新的技術、先
進的な技術的ソリューション、および環境への対応など、様
々な特長により、他社と一線を画しています。 この製品を安
全に操作するため、作業者はこの取扱説明書を注意深く読
む必要があります。 さらに情報が必要な場合は、販売店ま
たはハスクバーナにご相談ください。
当社製品のユニークな機能を以下に示します。

DSS200
•	 狭いスペースでも楽にアクセスできるカスタム設計。
•	 ブレードは壁際や他の素材の陰のパイプやプロファイ

ルも切断可能。
•	 木製の構造物や銅製パイプも切断できるブレード設

計。
•	 金属切断用のブレードに交換可能。 （ただし、焼き入れ

鋼不可）。 ブレードのうち 1 枚が摩耗しても、個別に交
換可能。 

•	 ジョーは厚さ 0～200/7.9 mm/インチの素材を切断可
能。

•	 油圧回転 360°

用途

! 警告！ ツールを、材料の持ち上げ、押し込み、引
っ張り、打ち出し、移動に使用することは禁止
されています。

ツールは金属構造物を切断して解体する機械への取り付
けを意図して設計されたものです。
ツールは、以下に記載するマシンとのみ併用してください。

DSS200

DXR310 X
DXR300 X
DXR270 X
DXR250 X
DXR140* X

*別途アダプタープレートまたはアダプタースリーブが必要
です。
本機は、産業用途における熟練オペレータの使用を意図し
て開発されています。

概要
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ツールの各部名称
1	 ツールアタッチメント
2	 切断機能への油圧接続
3	 リフティングポイント
4	 ローター
5	 ベアリング
6	 シリンダー
7	 シアーハウス

8	 潤滑点
9	 シアージョー
10	 シアー（外側）
11	 シアー（内側）
12	 ローターへの油圧接続
13	 取扱説明書

1

2

6

5

4

3

7

12

13

11

10

9
8

概要
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はじめに

! 警告！ ツールが正しくしっかり取り付けられて
いるか確認します。 工具が不意に緩んだ場
合、怪我をするおそれがあります。

工具と本機の性能（重量、油圧、流量など）が
互いに対応していることを確認します。

以下のことを実行して、汚れが油圧システムに入らないよう
にしてください。
•	 組み立てや分解の前にカップリングの汚れを拭き取り

ます。
•	 工具が取り付けられていないときは、本機の油圧カップ

リングに泥よけをかけます。
•	 工具が本機に接続されていないときは、工具のホース

が常に接続されていることを確認します。

マシンへのツールの取り付け
•	 取り外しの指示については解体機械の取扱説明書をご

覧ください。

油圧ホースの接続

! 注意！ モーターがオフで電源コードが外れて
いても、パイプとホースカップリングは圧力が
かかったままになることがあります。 油圧ホー
スには圧力がかかっており、注意して開かねば
ならないことを常に心がける必要があります。 
ホースを外す前に、アームシステムを地面に置
き、電気モーターをオフにして圧力を解放しま
す。 接続を外すときは十分に注意して、適切な
防護装備を使用してください。

油圧ホースには、デコンプクイックカップリングが用意され
ています。 これによって、圧力が抜けない場合でもホース
を円滑に取り付けることができます。
•	 ツールの雄連結器をマシンの雌連結器に接続します。 

正常に取り付けれた場合、ナットはカチッとはまります。 
連結器は、雌連結器上のアウタースリーブを回転するこ
とによりロックされ、スロットはボールから離れます。

•	 ツールの雌連結器をマシンの雄連結器に接続します。
•	 モーターを起動します。
•	 鋼製シアーを 5～6 回、開閉します。
•	 モーターを停止します。 メインスイッチを「0」位置にし

て電源を切ります。 
•	 燃料漏れがないかチェックします。

油圧ホースの取り外し
•	 ジョーを最大限に開いて、油圧シリンダーを完全に格

納します。
•	 モーターを停止します。
•	 スロットがボールと一致するようにアウタースリーブを

回転させ、接続を解除するためにボールを押し込みま
す。

•	 マシンからツールを取り外します。 取り外しの指示につ
いては解体機械の取扱説明書をご覧ください。

組み立てと調整
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身体保護具
はじめに
•	 事故のときに、助けを求めることができない状況で、パ

ワーカッターを使用してはいけません。

使用者の身体保護具
本機を使用するときは、認定された身体防護具を必ず着用
してください。 身体防護具で負傷の危険性を排除できるわ
けではありませんが、万が一事故が起こった場合、負傷の
度合いを軽減することができます。 身体保護具の選択につ
いては、本製品の販売店にご相談ください。

! 警告！ 使用中は、マシンから有害な化学物質
を含む塵やガスが発生することがあります。 扱
っている物質の性質を理解し、適切な防塵マ
スク、あるいは呼吸保護具を着用してくださ
い。 室内で作業中は換気が限られるため、特
にフェースマスクが重要です。 場合によって
は、塵を抑えるために水をかける方が良いこと
もあります。

長時間騒音にさらされることは、恒久的な聴
覚障害の原因になることがあります。 本機を
使用する際は、認定されたイヤマフを必ず着
用してください。 
イヤマフを着用している間、警告信号や叫び
声に気を付けてください。エンジンが停止した
ら直ぐにイヤマフを外すようにしてください。

脱脂剤やグリース、油圧油のような化学薬品は、繰り返し肌
に触れることでアレルギーを悪化させることがあります。 肌
に直接触れないようにして、防護装備を使用してください。
使用中は、マシンから有害な化学物質を含む塵やガスが
発生することがあります。 扱っている物質の性質を理解し、
適切な防塵マスク、あるいは呼吸保護具を着用してくださ
い。
室内で作業中は換気が限られるため、特にフェースマスク
が重要です。 場合によっては、塵を抑えるために水をかけ
る方が良いこともあります。
常に下記のものを着用してください。
•	 認定されたヘルメット
•	 防音マフラー
•	 認定された視覚保護具。 防護マスクを使用する場合、

認定された保護ゴーグルも着用する必要があります。 
認定された保護ゴーグルは、米国のANSI Z87.1あるい
はEU諸国のEN 166規格に適合しなければなりませ
ん。 バイザーは、EN 1731規格に適合しなければなりま
せん。

•	 呼吸マスク
•	 高耐久性で、握りが確かな保護手袋
•	 体の動きを制限することのない、体にフィットした、丈

夫で快適な服装。
•	 つま先部スチール製、ノンスリップ靴底のパワーカ ッタ

ー用防護靴。
衣服や長髪、宝石類が稼働部品にからまることがあるた
め、注意してください。

他の身体保具/その他

! 注意！ 本機での作業中、火花や火が発生するこ
とがあります。 常に、消化装置をお手元に装備
してください。

•	 消火器
•	 常に救急箱を身近に備えてください。
•	 認定されたリフト装置を使用し、重機のパーツをしっか

り固定して持ち上げます。

操作
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一般的な安全注意事項

! 警告！ 警告および指示はすべて読んでくださ
い。 警告や指示に従わない場合、火災や深刻
な傷害を招くことがあります。

深刻な傷害を引き起こす危険があるので、関
係者以外の人間が作業エリアに入れないよう
にしてください。

このセクションでは、本機の使用に際しての基本的な安全
注意事項について説明します。 記載された情報は、専門家
の技術や経験に相当するものではありません。 作業現場に
誰も入れないよう封鎖します。
•	 本機をご使用になる前に、この取扱説明書を注意深く

お読みいただき、内容を必ずご確認ください。 すべての
警告や説明は、以後の参考のために保管してください。

•	 本機は、他の製品と組み合わせてご利用になれます。 
製品に付属されている説明書をよく読み内容をしっか
り把握したうえで、本機を使用してください。

•	 周囲の人や彼らの財産を様々な事故や危険にさらさな
いようにする責任は、使用者としてのあなたにあること
をしっかりと心にとめてください。

•	 使用者は必ず本機の操作について訓練を受ける必要
があります。 購入者は使用者に訓練を受けさせる義務
を負います。

•	 本機は清潔にしておく必要があります。 目印やステッカ
ーは、法規に完全準拠しなければなりません。  摩滅あ
るいは損傷したデカールはすべて交換してください。

! 警告！ 本機は危険を伴う道具です。不注意な
使用や不適切な使用によって、使用者やその
他の人々が重傷や致命傷を負う危険性があり
ます。

子供や本機の扱いに不慣れな人間に本機を
使用させないようにしてください。 本取扱説
明書の内容を読んで、理解していない人には
決して本機の使用を許可しないでください。

疲労時や飲酒後、視野・判断力・動作に影響
を及ぼすような医薬品を服用したときは絶対
に本機を使用してはいけません。

! 警告！ 承認を受けていない修正と付属品の使用、
あるいはそのいずれかは、使用者や周囲の人に
対して深刻な傷害をもたらすことがあります。

本製品を改造したり、改造の疑いがある製品
を使用しないでください。

本機に欠陥のある場合は絶対に使用しないで
ください。 この取扱説明書の内容に従って、安
全点検、メンテナンス、サービスを行ってくださ
い。 メンテナンスやサービスの内容によって
は、専門家でなければできないものもありま
す。 詳細は、「メンテナンス」を参照してくださ
い。

常に純正の部品をお使いください。

いつも常識のある取り扱いを
起こり得る状況をすべて予測し、対応することは不可能で
す。 常に注意を払い、常識に適った使用方法で操作してく
ださい。 安全性に懸念が生じたら、作業を停止し、専門家の
アドバイスを受けてください。 本機をお買い上げになった
販売店、サービス代理店や熟練ユーザーなどに相談してく
ださい。 確信をもてない作業は行わないでください！

操作
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安全な作業
作業エリアの安全
マシンの危険領域
作業中、マシンの危険領域の範囲内には、だれも入れない
ようにしてください。 このことは、作業者にもあてはまりま
す。
作業領域はマシンの届く範囲に限られますが、危険領域は
作業方法や作業の対象、表面などによって異なります。作業
を開始する前に考えられるリスクを調査してください。 作
業中に条件が変わった場合、危険領域を定義し直す必要が
あります。

作業場所
•	 危険な場所は封鎖してください。 作業中、マシンの危険

領域の範囲内には、だれも入れないようにしてくださ
い。

•	 作業場の視界が十分に明るくなっており、安全な作業
環境であることを確認してください。

•	 マシンは、リモートコントロールで離れたところから制
御できます。 マシンと危険領域をはっきりと監視できな
い限り、マシンを操作しないでください。

•	 作業領域から障害物を片付けるまでは、絶対にマシン
で作業を開始しないでください。

•	 平坦でなかったり、ゆるみまたはオイル、氷などのため
に滑る危険性が高い環境で作業する場合は、注意を怠
らないでください。

•	 作業を開始する前に、地面の状態や負荷のかかる構造
物などを点検し、ものやマシン、スタッフが転倒しない
ように防いで、存在しうる危険に対処します。

•	 屋根やプラットフォーム上など高いところで作業すると
きは、危険領域のサイズを大きくしてください。 地上で
危険区域を定義して遮断し、モノが落下して怪我の原
因にならないようにします。

•	 爆発の危険性がある環境では本機を使用しないでくだ
さい。 可燃性のある環境で作業するときは、火花の発
生による危険性を考慮してください。

•	 電気のケーブルやパイプラインがどこを通っているか
を常に確認して、マークしてください。

•	 密閉された空間の空気は、ほこりやガスなどで急に健
康に有害となる恐れがあります。 防護装備を使用して、
換気が十分であることを確認します。

個人の安全
•	 疲労時や飲酒後、視野・判断力・動作に影響を及ぼすよ

うな医薬品を服用している場合は、絶対に本機を使用
しないでください。

•	 身体保護具を着用してください。 「使用者の身体保護
具」の項の説明を参照してください。

•	 間違った操作や予期しない事故が原因で、倒壊するこ
とがあります。 作業対象物の下には絶対に立たないで
ください。

•	 押しつぶされる危険がある場所には絶対に立たないで
ください。 マシンの位置が急に変わることがあります。 
本機がオフのときでも、上がったアームの下には絶対
に立たないでください。

•	 1人で作業しているときは、携帯電話や他の装置によっ
て非常警報機が使用できるようにして、リスクを軽減し
てください。

•	 人や動物が使用者のそばにいると、操作ミスを引き起
こすおそれがあります。 そのため、常に作業に集中する
ようにしてください。 子供にマシンを操作させないでく
ださい。

•	 常に緊急停止に楽に手が届くような状態で作業してく
ださい。

油圧の安全
•	 火傷の危険 ツールの接続に関係なく、油圧オイル、ホ

ースおよび接続部は極めて高温になります。 適切な身
体保護具を着用してください。

•	 マシンの温度が低くなってから、油圧システムを駆動し
てください。

•	 全ての連結器、接続部、油圧ホースが正常な状態であ
ることを確認してください。

•	 油圧ホースと連結器は汚さないでください。
•	 ホースを誤使用しないでください。
•	 歪みや摩耗、損傷のあるホースを使用しないでくださ

い。
•	 ホースが鋭い角に当たっていないか確認します。 噴射

摩耗の危険性に注意してください。 
•	 油圧ホースが完全に伸びきらないように、長さを調整

してください。
•	 取り付け中にホースがねじれていないか確認します。
•	 ホースが激しく曲がらないようにしてください。
•	 油圧システムに圧力をかける前に、ホースがマシンに

正しく接続されていて、油圧連結器が規定通りロックさ
れていることを確認します。 連結器は、雌連結器上のア
ウタースリーブを回転することによりロックされ、スロッ
トはボールから離れます。
システムの圧力ホースは常にツールの吸入口に接続し
なければなりません。 システムのリターンホースは常
にツールの排出口に接続しなければなりません。 接続
を間違えるとツールが逆に動作して、人的傷害を招くこ
とがあります。

操作
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• ホースのコネクターやカップリング、シリンダーに漏れ
がないか確認してください。 破裂や漏れは、本体に｢油
圧オイル噴射｣を引き起こし、重傷を招く恐れがありま
す。

• 漏れのチェックは手を使わないでください。 漏れた液
体との接触は、油圧システムの高圧による深刻な怪我
を招く場合があります。

• 使用する工具に対して指定された油圧オイルの流量や
圧力値を超えないようにしてください。 過剰な圧力や
流量は破裂を招く恐れがあります。

マシンに取り付けられたツールの使用
• 安全装置がすべて定位置に取り付けられ、良好な状態
か確認してください。損傷している場合は、交換してく
ださい。

• モーターが作動している状態、および管理者のいない
状態で本機を放置しないでください。

• 本機を移動する前には常に電源をオフにしてくださ
い。

• 長時間の休憩時には常に本機の電源を抜いてくださ
い。

• すべてのカップリング、接続部、コードに損傷がなく、汚
れのないことを確認します。 緊急事態が発生した場合、
赤い緊急停止ボタンを押してください。

• すべての部品が良好に動作し、付属品が適切に固定さ
れていることを確認します。

• 使用者は本取扱説明書に記載されているメンテナンス
とサービスだけを実施してください。 本書に記載され
ている内容以外のメンテナンスは、必ずお近くのサー
ビス代理店 (販売店）に依頼してください。

• メンテナンスおよびサービスを実施する際は、身体保
護具およびマシンの部品を機械的に固定する装置を
使用してください。

• サービス作業またはトラブルシューティングでマシンを
オンにする必要がなければ、電源コードを外し、間違っ
て接続されることがないように配置する必要がありま
す。

• パイプおよびホースのカップリングは、モーターのスイ
ッチをオフにしても圧力がかかったままになることが
あります。 分解のときは、ホースに圧力がかかっている
ことを常に想定して作業してください。 接続を外すとき
は十分に注意して、適切な防護装備を使用してくださ
い。

• 認定されたリフト装置を使用し、重機のパーツをしっか
り固定して持ち上げます。

• 本機の使用中にいくつかの部品は熱を帯びます。 本機
の温度が下がるまで、サービスやメンテナンス作業を
開始しないでください。

• 作業が終わったら、マシンをオフにする前にアームを
地面に降ろします。

基本的な作業方法

! 警告！ ツールを、材料の持ち上げ、押し込み、引
っ張り、打ち出し、移動に使用することは禁止
されています。

シアラーに寄りかかって作動中の機械を持ち
上げたり、移動しないでください。

! 注意！ チップでの切断はブレードねじれの原因
となり、寿命が短くなります。

スチールワイヤー、焼き入れ鋼および薄い鉄
板を切断すると、鋼製シアーブレードやブレー
ドベアリングが損傷することがあります。

搬送と保管
ツールの持ち上げ
• ツールを持ち上げる場合、人身傷害や本機や周りのも
のが破損する危険性があります。 持ち上げるときは、危
険領域を定義して、その領域に人が入っていないこと
を確認します。

• 認定されたリフト装置を使用し、重機のパーツをしっか
り固定して持ち上げます。

• リフト装置は本機のすべての持上げ位置に取り付ける
必要があります。

積荷の固定
• パレットにツールを固定し、フォークリフトで取り扱い
ます。

• 搬送の間、損傷や事故が起こらないように、機器をしっ
かりと固定してください。

移動
• 短い距離を移動する場合、マシンに取り付けたままで
ツールをゆっくりと移動できます。 アームシステムを引
っ込めます。 重心を本機の重心にできるだけ近づけま
す。

• 傾斜路を使用して積み下ろしする場合、ツールはマシ
ンから取り外してください。

保管
• マシンからツールを取り外します。
• ツールは安全かつ許可を受けていない人が入ることが
できない場所に保管します。 安定した位置にあって転
倒しないことを確認してください。 ツールを高いところ
や斜面に置いた場合、動いたり落下しないようにしっか
り固定する必要があります。 工具の油圧カップリングは
汚れたり破損しないように保護してください。

• 装置を鍵のかかる場所に保管し、子供や、承認を受け
ていない人が触れることのないようにします。

• 本機および装置は乾燥した寒さに耐えられる場所に保
管してください。

操作

• 危険な場所は封鎖してください。 作業中、マシンの危険
領域の範囲内には、だれも入れないようにしてくださ
い。本機の危険区域は、作業の間に変わることが
あります。このことは、作業者にもあてはまります。
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はじめに

! 警告！ 使用者は本取扱説明書に記載されてい
るメンテナンスとサービスだけを実施してくだ
さい。 本書に記載されている内容以外のメン
テナンスは、必ずお近くのサービス代理店 (販
売店）に依頼してください。

本セクションに記載されている操作はすべて、
マシンからツールを取り外して地面に置いた
状態で実施しなければなりません。

メンテナンスおよびサービスを実施する際
は、身体保護具およびマシンの部品を機械的
に固定する装置を使用してください。

本機のメンテナンスを適切に行わなかったり、
整備・修理を専門技術者に依頼しなかったり
すると機械の寿命を縮め、事故発生の危険性
が増します。 詳しくは、お近くのサービスショッ
プにお問い合わせください。

•	 ハスクバーナの販売店に定期的にマシンの検査を依頼
し、重要な調整や修理を行わせてください。

メンテナンスのスケジュール
メンテナンススケジュールにより、メンテナンスが必要なマ
シンの箇所と、それを実施すべき頻度が分かります。 実施
間隔は、マシンが毎日使用されることを前提に算出されて
いて、使用頻度によって異なります。

毎日行うメンテナンス
洗浄
一般点検
カッター

潤滑剤の使用

洗浄
•	 ウエスやブラシで清掃します。 
•	 水と洗剤を使って洗うと、ツールはさらにきれいになり

ます。

一般点検
•	 損傷や磨耗がないかツールをチェックします。
•	 全ての連結器、接続部、油圧ホースが正常な状態であ

ることを確認してください。 必要に応じ交換します。
•	 ボルトに緩みがないことを確認してください。 必要があ

れば、ボルトをトルクレンチで締めてください。

トルク、Nm スパナサイズ、mm/インチ 数量

A 380 17 2
B 140 55 1

カッター
必ず純正部品をお使いください。
•	 カッターを点検します。 半径 2 ㎜ を超えるひび割れが

ある場合には、ブレードを交換してください。

注意! シアラーが損傷すると、ツールの損傷を引き起こすことがありま
す。 ひび割れや損傷のあるカッターはけっして使用しないでください。

ブレードの交換時には、シリンダーヘッドの摩耗プレート
の摩耗を点検し、必要があれば交換してください。

A

B

>2mm

メンテナンス
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潤滑剤の使用
この画像は、潤滑点をすべて示します。 ニップルを掃除しま
す。 破損または詰まっているニップルを交換します。

「主要諸元」の表に従って潤滑用グリースを使用します。

長期保管
長期間保管する際は、必ず事前にツールをクリーニングし
入念なサービスを行ってください。

製品の消耗
このツールは長年にわたって使用する前提で製造されて
います。 このことは、マシンによる環境への影響を最低限
に抑制するという意味合いもあります。 本取扱説明書の指
示に従ってサービスやメンテナンスを実行してください。 こ
れによりツール寿命を伸ばすことができます。
ツールが消耗して使用できなくなったら、廃棄してリサイク
ルまたはスクラップすることになります。 
廃棄とリサイクルに関する地域の条例にしたがってくださ
い。

メンテナンス
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トラブルシューティングのスケジュール

! 警告！ スタッフがマシンの危険領域内に入る必要があるために、マシンに関わるほとんどの事故は、トラブルシ
ューティング、サービスおよびメンテナンス時に発生します。 用心深く、計画性のある作業や準備により、事故を
防止してください。

サービス作業またはトラブルシューティングでマシンをオンにする必要がなければ、電源コードを外し、間違って
接続されることがないように配置する必要があります。

問題 原因 対応措置

性能の低下 不十分な流量と油圧またはそのいずれ
か。

すべての油圧ホースと接続部が損傷し
ておらず、正しく接続されていることを
確認します。 

油圧システムに障害がある。*

振動 ネジやボルトが緩んでいるか欠落して
いる。

ネジやボルトの締め付けトルクを検査
する。 欠落しているネジを交換する。*

鋼製シアーが開閉しない。 流量および油圧が足りない。 油圧システムに障害がある。*

鋼製シアーを逆に操作している。 供給ホースとリターンホースが逆になっ
ている。

供給ホースをツールの吸入口へリター
ンホースをツールの排出口へ接続する。 

オイル漏れ
接続の緩み。 接続部を締める。

ホースまたは連結器の損傷。* 損傷しているホースまたは連結器を交
換する。*

*認定されたサービス代理店で実施。

メンテナンス
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主要諸元
DSS200

油圧システム
最大作動圧力、バール/PSI 250/3626
最大オイル流量、l/min / g/min 75/19.8
寸法
質量、kg/ポンド 185/408
長さ、mm/インチ 1019/40.2
長さ（取り付けプレート込）、mm/インチ 1212/47.8
幅（ミリメートル/インチ） 330/13
高さ、mm/インチ 423/17.1
チップ間の最大間隔、mm/インチ 200/7.9
回転角度 油圧回転 360°

潤滑剤
質 標準

全潤滑点

NLGI 2 ASTM D217
ISO-L-XCCEB 2 ISO 6743-9

KPF2N-25 DIN 51502

性能
ジョーの深さ、mm/インチ 158/6.3
閉時間 (容量 65 リットル/分)、秒 2.0
開時間（オイル流量 65 リットル/分）、秒 1.5
ブレード内部の最大力、kN/t 841/85.7
ブレード中心部の最大力、kN/t 490/50

最大シアー寸法（235 MPa/34 ksi スチール）
A ビーム/プロファイル、ミリメートル/インチ IPE 120（120 x 64/4.7 x 2.5）

B 角鉄、ミリメートル/インチ 30 x 30/1.18 x 1.18
C パイプ、mm/インチ 75 x 5/2.95 x 0.20
D 強化バー、mm/インチ 25/1
E 角パイプ、mm/インチ 60　x　60　x　5/2.4　x　2.4　x　0.2
F U ビーム、mm/インチ UPE 100（55　x　100/2.2　x　3.9）

*　最大グレード： 500 MPa /75 ksi

A

B

C

D

E

F

主要諸元
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EC 適合性宣言
（ヨーロッパにのみ適用）

ハスクバーナ社（SE-561 82 Huskvarna、スウェーデン、電話：+46-36-146500）は、2014 年のシリアル番号以降（製造年は銘
板にシリアル番号の前に明記）の Husqvarna DSS200 シアラーが、以下の評議会指令の規格に適合することを単独責任
のもとで宣言します。
•	 2006 年 5 月 17 日付「機械類に関する」 2006/42/EC

次の標準規格にも適合しています： EN 349、EN 982、EN 12100、EN 13732、EN 13857.
Gothenburg、2014 年 5 月 21 日

Helena Grubb
ハスクバーナAB建設機器担当副社長

（ハスクバーナAB正式代表兼技術文書担当）

主要諸元
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